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ENGLISH

| Yes. No. Don’t know. | don’t understand.
2 What is your name? Can you write it in English?
3 Please write your address.
4 How old are you?
5 Can you give us the name and telephone number or address of someone to be contacted?
You will be examined soon by a 'doctor. nurse.
7 Have you had an accident? When!? (show on calendar and clock)
8 Did you lose consciousness?
9 When did you become ill? (show on calendar and clock)
10 Have you any pain? Point where. When did it start? (show on calendar and clock)
Il Whatis your level of pain? | (notinpain) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (chronic pain)
|2 The pain, is it constant? Or does it come and go?
I3 Have you any bleeding? Point where.
14 Do you have a cough? Do you cough anything up?
What colour? white? yellow-green? red? brown?
I5 Are you short of breath?
16 Have you vomited? Have you vomited blood?
|7 Have you any diarrhoea!?
18 Are you constipated?
19 Have you passed black stools?
20 Do your ankles swell?
2| Have you lost weight?
22 Have you difficulty 'seeing! ’hearing? *swallowing? *‘walking?
23 Have you ever had an operation? Point where.
24 When did your last menstrual period begin? (show on calendar)
Are you pregnant! How many months pregnant are you!?
Could you possibly be pregnant? Can we do a pregnancy test!
25 Do you smoke? How many cigarettes a day?
26 Do you have 'sugar diabetes? *epilepsy? *asthma!?
27  Have you ever had 'heart problems? “angina? *high blood pressure?
*heart attack? sstroke? ‘jaundice? "hepatitis?
28  Are you allergic to any medicine? Penicillin? Aspirin? Any other medicine?
29  Are you taking any medicine now? Have you some with you?
Are you taking any other drugs or natural remedies?
30 How many tablets have you taken?
31 Are you up to date with tetanus immunisation?
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ENGLISH

32 Have you been to a country outside the UK recently? Which one! When!
33 lama 'nurse. *doctor. *first aider. *paramedic. *social worker.
34 May | examine you? Do you mind being examined by 'a man? ’a woman?

35 Sorry, this might hurt.

36 I need to take your blood pressure.

37  Ineed to listen to your chest.

38  Ineed to test your heart.

39 I need to examine you internally.

40 Ineedto give you an injection.

“The Red Cross and Red Crescent Movement 1s

41 Ineedto pass this tube.

42 1 noed to ke a sample of your blood. the largest independent humanitarian network in

43 I need to send you for an X-ray. the WOI'ld, With more thaﬂ 100 milliOH mem bCTS

44 1 necd 1o give you some stcches across the globe. One of the most active

3

You need to go to your doctor to get your stitches out on this day (show on calendar and clock). ) .
45 You have a broken/fractured: 'leg. Zankle. members Of thlS movement, the Brl tISh Red

arm. *wrist. *shoulder.

46  You need to have a cast put on your: 'leg. “ankle. Jarm. wrist. CIOSS jS d leadiﬂg UK Charity With 40, 000

47  You need to keep this (point) on until this date (show on calendar). VO]UHtCCI'S WOTkiH g jn almost every Community" ’

48  Please pass water into this container.

49 Do not eat or drink anything.

50 You may get up now.

51 You need to stay in hospital.
Please wait until there is a bed available on the ward.

52 Everything will be all right. Don’t worry.

53 Shall | call a taxi for you?

54 Use this if you need help.

55 Please wait. Please come this way. You may go home.

56  Please come back if you have more problems.

57 Letme repeat that back to you...

Questions from patients

58 How long will | be waiting? up to | hour up to 2 hours up to 3 hours up to 4 hours BritiSh Red CI‘OSS + (

Caring for people in crisis

59  will someone call my name?! A member of the International
UK Office Red Cross and Red Crescent

9 Grosvenor Crescent London SW1X 7EJ Movement

60  Where is the telephone, | need to ring my family/friend?
Telephone 020 7235 5454 Fax 020 7245 6315

www.redcross.org.uk

61  Please can you call a taxi for me to go home?
Y g Registered Charity Number 220949

62 AmlI going to be alright?
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EMERGENCY MULTILINGUAL PHRASEBOOK

Introduction

This multilingual phrasebook has been designed for use in medical emergencies, where the
patient does not speak English. It contains a list of essential questions in 36 languages, with
English translations. It will enable basic communication between first contact carers and
patients in some emergency situations.

The phrasebook is not suitable for long-term use with individual patients, and should not
be seen as a substitute for a trained interpreter. Anyone using the phrasebook should be
aware of these limitations:

* it assumes the patient is literate in their own language
* the range of questions is necessarily restricted

* it allows the patient to respond to questions, but gives limited opportunity for patients
to express their own questions or concerns.

For these reasons, efforts should be made to obtain an interpreter, and page iii offers advice
about how to find and use an interpreter.

In treating patients from different backgrounds and cultures, it is important to be sensitive
to the additional anxiety and stress which may be caused by unfamiliar and frightening
procedures. For example women from some countries and cultures are unfamiliar with
being examined by a male health professional, therefore every effort should be made to
provide a female professional if the situation permits.

How to use this book

First find out the language spoken by the patient. Do this by showing the list of languages
under ‘Contents’ on page v and inviting the patient to point to the appropriate language.

The English language questions are printed on the front and back cover flaps, and these
should be folded inwards so that the numbers correspond to the numbers on the selected
language translations.When the book is open the questions on the left-hand cover flap will
correspond to the translations on the right-hand page.

The patient will need to answer some questions by pointing to a calendar or a clock, so
make sure these are to hand.

Where the patient speaks a little English, it may be more appropriate to speak in English
and indicate the questions in the book at the same time.

Bear in mind that not all patients are literate in their first language. It may become clear
that the patient cannot read the questions, and that it is not appropriate to use the
phrasebook, and an interpreter should be obtained.

© British Red Cross 2004
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Finding and Working with an Interpreter

Be prepared

A trained and experienced interpreter enables effective two-way communication with
patients whose first language is not English. This can greatly improve patient care and
improve the whole patient experience. In an emergency, precious time can be lost searching
for an interpreter, so it is better to be prepared by checking these points in advance:

Does your hospital, trust or strategic health authority employ patient advocates or link
workers? Find out their telephone numbers, and whether they are able to interpret
themselves or put you in contact with interpreters.

Is there a community translation and interpreting service in your area? Find out their
telephone number and the languages they cover.

Does your hospital keep a list of staff who are able to interpret? Is the list up to date!?
Where is it kept!?

Do these organisations have a list of interpreters: your Patient Advice and Liaison
Service, the Community Relations Council, the local council (try the equal opportunities,
race equality or health departments)? Check whether these are trained interpreters or
untrained volunteers.

In an emergency

The checklist above should provide you with a list of local interpreters to use. In an
emergency if none of them are available, telephone interpreter agencies can provide a
valuable service. For example, some NHS trusts use Language Line on 0800 |69 2879.

Communicating through a trained interpreter
Checklist:

Give the interpreter and the patient an opportunity to establish that they understand
each other.

Speak slowly and clearly, using plain English, and do not raise your voice.

Avoid jargon, abbreviations or colloquial expressions. Be prepared to check
understanding and to explain any medical terms.

Address your questions to the patient in the normal way; you are communicating with
the patient, not the interpreter.

Give the interpreter an opportunity to find out whether the patient has any other
problems or concerns.



Using a relative, friend or other untrained interpreter

If you are unable to use a trained interpreter, the patient may have a relative or friend with
them who could help, or you may be able to find an untrained volunteer from the
community.

Checklist:

Avoid using a child to interpret, except for the most basic information or in an absolute
emergency. This could be dangerous and deeply distressing for the child and adult alike.

The relative or friend may only speak a limited amount of English or may be fluent at a
social level, but be unable to translate medical terms.

Help your interpreter by speaking slowly and clearly, using plain English, and do not raise
your voice. Use gestures, especially when talking about numbers.

Avoid jargon, abbreviations or colloquial expressions.

Respect the patient’s privacy and dignity and be aware that they may not be able to
speak freely in front of this person.

Unless you are absolutely certain of your volunteer interpreter, try to return to the
patient with a professional interpreter as soon as possible.

Afterwards

Use your experience to encourage your hospital, trust or strategic health authority to set
up a professional patient advocacy or interpreting service. Raise the issue with your line
manager if you can.



Contents

Emergency phrases in the following languages:

Languages Page

Albanian I Shqip
Amharic 3 ATICTF
Arabic 5 Lyl
Bengali 7 =
Bosnian 9 Bosanski
Chinese 11 L4
Czech 13 Cesky
Farsi 15 sl
French 17 Francais
German 19 Deutsch
Greek 21 EAANVIKAQ
Gujarati 23 apevLell
Hindi 25 =
Hungarian 27 Magyar
Italian 29 Italiano
Japanese 31 SRS
Korean 33 =g 20l
Kurdish 35 ) e
Lingala 37 Lingala
Macedonian 39 MakenoHcku
Pashto 41 gicuy
Polish 43 Polski
Portuguese 45 Portugués
Punjabi 47 Urreft
Romanian 49 Limba Romana
Russian 51 Pyccknn
Slovak 53 Po slovensky
Somali 55 Soomaali
Spanish 57 Espanol
Swahili 59 Kiswahili
Tamil 61 L5l
Turkish 63 Tirkece
Ukrainian 65 YKkpaiHcbka
Urdu 67 9 J‘
Vietnamese 69 Viét Nglr
Welsh 71 Cymraeg



ENGLISH

| Yes. No. Don’t know. | don’t understand.
2 What is your name? Can you write it in English?
3 Please write your address.
4 How old are you!?
5 Can you give us the name and telephone number or address of someone to be contacted?
6 You will be examined soon by a 'doctor. nurse.
7 Have you had an accident? When!? (show on calendar and clock)
8 Did you lose consciousness?
9 When did you become ill? (show on calendar and clock)
10 Have you any pain? Point where. When did it start? (show on calendar and clock)
Il Whatis your level of pain? | (notinpain) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (chronic pain)
|2 The pain, is it constant? Or does it come and go?
I3 Have you any bleeding? Point where.
14 Do you have a cough? Do you cough anything up?
What colour? white? yellow-green? red? brown?
15 Are you short of breath?
16  Have you vomited? Have you vomited blood?
|7 Have you any diarrhoea!?
18  Are you constipated?
19 Have you passed black stools?
20 Do your ankles swell?
21 Have you lost weight?
22 Have you difficulty 'seeing! ’hearing? *swallowing? *‘walking?
23 Have you ever had an operation? Point where.
24 When did your last menstrual period begin? (show on calendar)
Are you pregnant? How many months pregnant are you?
Could you possibly be pregnant? Can we do a pregnancy test?
25 Do you smoke? How many cigarettes a day?
26 Do you have 'sugar diabetes? *epilepsy? *asthma?
27  Have you ever had 'heart problems? “anginal *high blood pressure?
*heart attack? *stroke? ‘jaundice? "hepatitis?
28  Are you allergic to any medicine? Penicillin? Aspirin? Any other medicine?
29  Are you taking any medicine now? Have you some with you?
Are you taking any other drugs or natural remedies?
30  How many tablets have you taken?
31 Are you up to date with tetanus immunisation?



ENGLISH

32 Have you been to a country outside the UK recently? Which one? When?
33 lama 'nurse. *doctor. *first aider. *paramedic. *social worker.
34 May | examine you? Do you mind being examined by 'a man? a woman!?

35 Sorry, this might hurt.

36 I need to take your blood pressure.

37 Ineed to listen to your chest.

38  Ineed to test your heart.

39 I need to examine you internally.

40 Ineedto give you an injection.

41 Ineedto pass this tube.

42 1need to take a sample of your blood.

43 | need to send you for an X-ray.

44 |needto give you some stitches.
You need to go to your doctor to get your stitches out on this day (show on calendar and clock).

3

45 You have a broken/fractured: 'leg. “ankle. arm. *wrist. *shoulder.

3

46  You need to have a cast put on your: 'leg. “ankle. arm. *wrist.

47  You need to keep this (point) on until this date (show on calendar).

48  Please pass water into this container.

49 Do not eat or drink anything.

50 You may get up now.

51 You need to stay in hospital.
Please wait until there is a bed available on the ward.

52 Everything will be all right. Don’t worry.

53 Shall | call a taxi for you?

54 Use this if you need help.

55 Please wait. Please come this way. You may go home.

56  Please come back if you have more problems.

57 Letme repeat that back to you...

Questions from patients

58 How long will | be waiting? up to | hour up to 2 hours up to 3 hours up to 4 hours

59  will someone call my name?!

60  Where is the telephone, | need to ring my family/friend?

61 Please can you call a taxi for me to go home?

62 AmlI going to be alright?



ALBANIAN [

SHQIP

| Po. Jo. Nuk e di. Nuk e kuptoj.
2 Si ju quajné? Mund ta shkruani emrin né anglisht?
3 Ju lutemi shkruajeni adresén tuaj.
4 Sa vjeg jeni?
5 Mund té na jepni emrin dhe numrin e telefonit ose adresén e dikujt pér t’ju kontaktuar?
6 Ju do té ekzaminoheni sé shpejti nga njé 'doktor. ’infermiere.
7 Keni patur njé aksident? Kur? (tregoni me gisht né kalendar dhe né org)
8 E humbét ndérgjegjen?
9 Kur u sémurét? (tregoni me gisht né kalendar dhe né oré)
10 Keni dhembje? Tregoni se ku. Kur filloi? (tregoni me gisht né calendar dhe né oré)
Il Cili &shté niveli i dhimbjes qé keni? I (nuk keni dhimbje) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (dhimbje kronike)
12 Dhimbja éshté e vazhdueshme? Apo vjen dhe ikén?
I3 Akeni gjakrrjedhje? Tregoni se ku.
14 Akeni pasur koll&? A nxirrnit dicka pas kollés?
Cfaré ngjyre? e bardhé? e verdhé né té gjelbér? e kuqe! kafe?
15  Ajumerret fryma?
16  Keni vjell&? Keni vjellé gjak?
17 Keni pasur diare?
18 Jeni kaps?
19 Keni béré nevojé me ngjyré té zezé!
20 Jujané fryré gjunjét?
21 Jeni dobésuar?
22 Keni véshtirési 'shikimi? *dégjimi? ‘gélltitjeje? “té ecni?
23 Keni kaluar ndonjé operacion? Tregoni se ku.
24 Kur ju filloi cikli i fundit menstrual? (tregoni né kalendar)
Jeni shtatzéné? Sa muajshe jeni?
Ka mundési té jeni shtatzéné! Mund t’ju b&jmé njé test barre?
25  Pini cigare!? Sa cigare né dité?
26  Vuani nga 'diabeti i fémijéve? *epilepsia? *astma!
27  Keni pasur ndonjéheré 'probleme me zemrén? anginé? *tension té larté té gjakut?
‘infarkt? *aksident gerebral? ¢(verdhéz)ikter? "hepatité?
28 Jeni alergjik nga ndonjé ilac? Peniciling? Aspiriné? llag tjetér?
29  Merrni ndonijé ilag tani? Keni ndonjé me vete!
A merrni mjekime té tjera ose mjekime natyrore?
30  satableta keni marré?
31 Jeni t& mbuluar nga vaksina e tetanozit?



ALBANIAN 2 SHQIP

32 Keni gené né tjetér vend jashté Mbretérisé sé Bashkuar kohét e fundit? Ku? Kur?
33 une jam njé: 'infermiere. *doktor. ’dhénés i ndihmés sé shpejté. *paramijek. *punonijés social.
34 Mund t'ju ekzaminoj? E keni problem té ekzaminoheni nga njé 'burré? *grual

35  Mé vjen keq, kjio mund t’ju dhembé.

36 Duhet t'ju mas tensionin e gjakut.

37 Duhet t'ju dégjoj kraharorin.

38 Duhet t’ju testoj zemrén.

39 Duhet t'ju ekzaminoj pér sémundjet e brendshme.

40 Duhet t'ju béj njé injeksion.

41  Duhet tiju fut kété tub.

42  Duhet t'ju marr njé analizé gjaku.

43  Duhet t'ju dérgoj pér njé radiografi.

44  Duhet t’ju vé disa penjé.
Duhet té shkoni tek mjeku juaj qé t'ua heqé ato né kété dité (tregoni me gisht né kalendar dhe né oré).

45  Keni thyer/frakturuar: 'kémbén. *gjurin. *krahun. *kygin e dorés. *shpatullén.

46 Duhet t'ju vemé né allgi: 'kémbén. gjurin. *krahun. *kygin e dorés.

47  Duhet ta mbani kété (tregoni) deri né kété daté (tregoni né kalendar).

48 Ju lutemi hidhni ujé né kété ené.

49 Mos hani as mos pini gjé.

50 Mundt ngriheni tani.

51 Duhet té rrini né spital.
Ju lutemi prisni derisa té lirohet njé krevat né pavion.

52 Cdo gjé do té shkojé miré. Mos u merakosni.

53  Mund té thérres njé taksi pér ju?

54 Pérdorni kété nése keni nevojé pér ndihmé.

55 Ju lutemi prisni. Ejani kétej. Mund té shkoni né shtépi.

56 Ju lutemi kthehuni, nése keni probleme pérséri.

57 M™e lejoni t'ua pérséris...

Pyetje prej pacientéve

58 sadots pres! deri né | oré deri né 2 oré deri né 3 oré deri né 4 oré

59 Ado ta thérress njeri emrin tim?

60  Ku éshté telefoni, duhet t& telefonoj familjen/njé shok?

61 Mund té mé thérrisni njé taksi té shkoj né shtépi?

62 A do té bshem miré?



AMHARIC 3 ACE

AP PAI°/ A EL.NTP:: AND-PI°:: ANTINFETP::

P 7 107 PeoPT NATINHE A&é¢+ LFAN?

ANNP AL PT LAR4-:

ALLLP M hao-?

NA0P7° 1 N o071 AT197Tm- P7°TFN@- A@- A7°9 PhAWETC @L7° A& 4T AAMST &FAN?

nNre+ LH @NT Loold.ood-N- "Nent+cC:: NMCH::

ALI[Et+ RITI°P+ NC? F? (NPT cmEMEFLD-T NN%E AL NTIAP+)

NPT Nto- NC?

V| O I NN B WN

oof "o~ PFoveo-+? (NPT cmEMESD-S NNGE AL N9AP+)

o

PUI° N7t ANPT? P+ AL AU foohhk:: of 1@ PRl P+?
(NP7 oEMSLD-S NN%E AL N7AP+)

Pihavav- LLE 9% PUA 1D-? I (hav9® DAAY) 2 3 4 5 6 7 8 9 10(PME mavg)

N

Yoogo-: ¢ @- @LNh L& ooNO PILA?

(C5)

PLI° &N UF ANNLT? P+ AL RIQPY  FPoodhb::

NN

“bh AANLT? ALPLOALTE  PTLoMPtE TIC AN?
7°7 heYt PAT° AN@-? "198? LE-RETH57 +L£? N999°?

15

140 PTLPTN?

16

AT @b PFN? L9° ANJo-ht PPN DL?

17

+PT TIC AAPH?

18

PUre &CP+ ANNPH?

19

PeC 07T A105e1@- LPN @L?

20

A0 s B P | L Ty

21

nNLt  FINPA?

22

N“LotN-+ UBF2LF AL FIC ANNPH? 'PoiL P *Pao 99+ P PT? ‘Povlroo?

23

ATCAT @e-Vn7°9) 0o Sfo-202 Pk AL RIGQUPT Sfohht:

24

Polam- PoC ANNP PEaldm- ooF "1@m? (NPT cwEMSLD- AL N%INP+)
ACTFH 4247 PAT+ @C ACTHS?
ACTN AVE LAN e PACIHT 9°Covl~ 9L RVFANT?

25

LERLAN? n+7 N ALIE?

26

hLhtnt Nt PHFEE ANNPF?  'PADC NTHF? POLPA NHS? *hh9°?

27

nLhitnt o0t NPHeE +HeHo- Po-$0? 'PAN FIC? CPA U9P?  Th&eHE PRIP 14?
‘PN £h9e? *PRI° wCI+ NHF? ‘Po& NH? PN+ ANME (LTFeAEN)?

28

PrLNI99PLT (WACRD POLUPINPH) oYt AN? TLANT? ANT.EL7? N 9280 &Y

29

NAUE 0% PLoN&+ &0t ANLPT?  N98Yt AUT  PPHTAN?
T 98 Y UETT @890 PHLTCERINVAR  ULFT7 BN&A-?

30

071 LA N7 ONLPA?

31

NeCN- CEF90 N+ AntNPA?



AMHARIC 4 A%ICE

32 n¥CN LH heTh @6, @fhA UIC Y2m@- GNC? P+ UIC? ooF?
33 Z{\,}qund"‘;&‘;n'ﬁ:m% 2;:21"1% 'II]":'%E:: Pl f KCRIF A6BL 17F:: PeTIE ud U YT
34 9°Covl RIBLCANPT  LLPEHTA? nNo?e ‘Nt N.oolioo$dC EALFN?
35 eaCH: LV Ynd® KISNTIPF NALLC ELFAd:
36 £29° Ut PEALT cohF AEAINU-::
37 ean o427 NLLAP AL T8R0T AdAINU-:
38 PANPT U qoooCooC  Ad-AINU-:
39 PoNT 9°Covl- ARCAINPF  ALAINU-:
40 wCé AMMPT/IADIPT KeAINU-:
41 ey7 0 oL@o-NT AAN@-/ANLD- HEAINU-:
42  PRoo®PY Gov-§ @-NL  ALAINU-:
43 @% (P NSA AAWPT  ALAINU-:
44 Per PTLAS TICFT OhCINPET TN ANSNPT  ALAINU-:

PHOé-@7 NG ATNDTF N----FF7 (NPT vEMELD-G NAG+E AL NPT @LUNoP '€ LECNPH::
45 'MWe® NECPFROLAL CNAEL  NAR WAL N2 AL @-APTNANLF AMPT:
46 NP NBCEIPOLTL  CNARL  CNAR ATAL AL PTIS B AR FACALT PhLAJA:
47 Y77 (N99mAh) Ahh (NP7 oeméfm- AL N9IAPH) 4N MNP@-Ti80+  LeCNPHA:
48 AMh® @Y (HY @ofT ©-OT  PEAN-:
49 939° NIC heNN- @90 hLMM-:
50 aur At EFAN:
51 araTsa onT  odfft LECNPHA:

ANN® NPCE- @-NT AAD  ANKTLTIALT &40 emnd:
52 uage TIC 2athhad: AP
53 gha ATCAP?
54 acsr ndn LYY Bmboo-:
55 anhe emne: NHY (h-A £9°M-: @2+P ool LFAN-:
56 +meie FIC WP ANh®  toob(@- L9°Me:
57 a1819 APk .
TPE  hF3hoLP%F
58 A9°7 £hA LH AMNSAU-? ath | A% Adh 2 A% Anh 3 A% anh 4 0%
59 %7 PLME- Am- £FLA?
60 nAnR P+ D Y- PAD-? AMLFAMLINARE?  fmA  AdAINU-?
61 AMh® et AMRLE Fhl AMENT  LFAN?
62 hA1I8Y  2UT  APGAU-?



ARABIC 5 s yall

I AEIYLT ey Y s )
2 STl ZalIL 4SS ) bl Ja Slacl Lo ¥
3 el cblpe St Y
4 EPVPSCO. ¢
5 Sl 4 Jlad¥l (S padd ol sie 5T Cila 355 acel W aa T eliSay Ja O
6 Aayed owb' U8 e lagipeatiaes
7 (Teleally msill Jle ells ) ) S0y Sosladews,sds Y
8 ool oamada A
9 (e luadly sl e elld ) 5l oasalbconl 3a 4
10 (Beloadls msiill fle clls 1 58T) ) Ty ie A0 I il Salice Slasda
N (lopleoaai) Ve 4 A VT 0 8 Y Y (ML asiY) ) Sy eas il aM el V)
12 Sonly Shal Gl sada i laa VY
13 Gl e ) sl s giebalda VY
14 Sl a et s el da lawcbalda V€
S ¢ yan LSNPSy S ¢ sl Lo
15 Gt gt Ja 1€
16 Loools Ja wlada V7
17 Ul 0o Sla3da VY
18 tllesel o Sla3da VA
19 Saswldyluda V4
20 osiedlal€ s Yo
21 sl 8 ol pecaile Ja - YN
22 il el e Gl Sl Slada T
23 Dleall mase i Aaballe dlien,aida YV
24 (sl e (5580) G5, Lygtdl elisle wing 1o VE
SJandl Llay Sio L3l jed oS SJala il Ja
aalljlanlchyal WL s Dlala [3585 F Jlaial sags Ja
25 ol G oS ands YO
26 Gl el oSl ase e glads Y
27 sl sl s’ el il SOl ekl Klis' geesilegieaads YV
) sl olall”  olu® sulal Lyl sdalsl) Ll
28 DATla gl Gl aleidl Bl e Cre p il Bnilian 0 Slas s YA
29 bl I ol o pans oY e Ja Y &) e p sl dslimda Y4
S gra e Ligal 5T (5,51 58le T U5l Ja
30 bl il olall sue 8 T
31 (omspill) 380 el Jpmall g5lew dlh cliad Ja - Y



ARABIC

6 Ayl

32 otes  SOLleda ale ShAgeSaaidl Bl gla O e s VY
33 Leldaf oload Glage’ L pbucls’ TGl pa’ ok’ e’ T YV
34 Sl ey dSoedeadangigbcbalds SdeaasigiJdda Y
35 A o e el G B oand YO
36 celasbais Guls aaf s YT
37 yaa Y Jglai YV
38 ells sl Metai o YA
39 Ll olassualal Jlztai T4
40 s elithe] M gliai €0
4] coss¥) 1aa Jlaal st €
42 celas o e 38T M pliaf €Y
43 Al aY el Jgbai £V
44 olblall pansaldll Jzbai £
(deledls il e el ) 530) psall Taa S dbladl £ haY cads ) Cladl ) £ lias
45 B P 2 MY U | | PV | YCQUC /SO0 PRV I X
46 gt A Gl e (Gus) By M glias €7
47 (sl e ) il 1an S SIS 3 (Gad]) sdaelay) gz £V
48 Lglalloin 3 dssels, €A
49 b sl opaa T USEY €4
50 Y LaB TSy O
51 il 3G S plas )
(el Byaa (3 e 5350 O I LLEY sl

52 A s Y sl b le s S oShn O
53 a3yl cll LT Ja OY
54 Baclus ) caial 13) 138 Jaai) 08
55 iy ) Bapd) i sl lia 3 e Jliela, LYl 00
56 LoaT JSLie cbial IS 13 Busall cls, 071
57 el sy ael jes OV

sl (o Assd
58 cllugi i, olelweds I Jaisee ohele N daitee delo Jl Jaiten Sl Jsbuw oS OA
59 ¥l e 3laliall Lo padd st Ja - 04
60 SR/ Al JLad¥) ) g lad sl ol T
61 ol ) S laall 8 ol ke Sl 5 GG Jawelay, Y
62 G oSt da 1Y



BENGALI 7 R

Iz ol S | ify gR
2 SR A R N EST TR B AIGT?
3 o @ ISR SR B e
4 AR T F97?
5 oM wioiE oo 2 @i F61 TN G5 S T, GRiee T59 A 561 fite HiwT &7
6 oM MER R AR aFoH 'S | 24|
7 A 5 I GO PSR ? G R RAMRET? @IETSIER Ol @32 9f%re g wiRE )
8 i 5w BREREm?
9 e AT I T O ? EIETSIER oI @R SRrs A TR )
10 st =19 ool <12l @l ey ? I R T TAN A &F TM? EIESIER SR @< qRots ST W F)
L ssimim et et 62 | (@) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (Rilew =)
12 o= =@ oIl AR5t o7 920 B AP A2 AR FATG AP WKL FA9S A 71?
13 oM 5 @R Tl 2mm? I TR e |
14 opomm & @i @ ik g ? IR ST 1Tl @ oy 5 @ 2w
g @9 2 ol W 72 A ? RS ? aieT ? Qw2
15  wioiia B e 9pies 702
16 wsimin 35 < zcg? w191 5 TSR PR 2
17 <o 35 191009 Spp Zeeg 1 01 200y ?
18 onomm & by @y ?
19 <o 5 T AR 200 2
20 wsiR Sl 91 (31 B 75 FUe e ei?
21 s R el «1REw evm S P ?
22 e 'S 2D o1 PeTs ‘Fors TS SRRYT =W ?
23 i <R R AT SIS 2R ? I R |
24 oEE e N S FE P AR ? @IETSIE TR )
RIGIEREIRCE S o FNEH TGT! 2
SIS 5 TETST R A W0 ? SNl P QBT TSI SIS o AR ?
25 el R gmein SEm 2 T T FAG BroIEE 42
26 woER R BR SR SREE D@ @ g ? PN PN ?
27 <o ' ATS T IS S BT 2 2 SSTIZAI ? 21T AT TP
IS ? STT? GG ? "ATBIET ?
28 o R i SFeER offe «eni mee ? AR ? IR 2 S T P G ?
29 e R IS W ST AN ? Ol Rgll @ SR M wWeg?
A 5 o @ 8y e JifE WbEE $ApE?
30 ool BRET s R ?
31 o 5 et 3RSTRErE-@ @st § w5 ?



BENGALI 8 5G|

32 ety eifs 33, . wIvl o R ol BiaRem B2 wRm? A7
33 iy 9o AT | oI o ToBRIR RIS | ST |
34 wfy semE SR w0 A2 T S SR SR T A B Ry I ' P ? 5T ?
35 T, aro weics =i
36 oI ToE SR SR TSbIA SR FCS 2@
37  weAE 2SR (U &0 2@
38  wift wemIT =I5 ~iRmw 0O b3
39 s s = RwE o S F0S 3@
40 o S @l S fite 2|
41 gz %% @i SemE =R o 2@
42 aIE SR T T e 7@
43 o @3 99-w e 1@
44 i st <R SEeE 32 e e e 2w
AN CTTIR BT G5 AT SISIET PR W00 @ @R Oy @IETSIE o @92 9t sy e W)
45 Se[E wIE E/S T O e T 2 TR T - TR B
46 9351 BOC AL (@ SN SR ‘o1 CeieR Cmel fFRa-rol
47 o (;1a%) PRI TOfE ~RfE TS T EIESIE TR )|
48 a3 s (31 wrewE) T I oEE F
49 v @ @ Ry Aewl T AN 9 @ Ko A |
50  oneify 39 $¢5 sioro st
501 ot zrmireier G 2@
SANS [T T AN AT TR B SATF F |
52 - frg 5% 2w T Bt BT 11
53 wify & eiomie @361 B o o2
54 <ot wo AR e 2 @b R e |
55 i v s v 7l e A e Sy | AR AR BT TS G |
56 st T A 2T T S0 SR ST |
57 sy ab @A smm fifs. ..
@NCE W 2
58 <IN Fowe SomE Ao @72 | =961 *fre 2 951 *1f8 3 951 *1Hs 4 951 >
59 =S wmE AW ver 52
60  GRCIND wE, SR SIS SR/ F 513 ?
61 <o vl S SN 9SG TR (o fite SiiEH qics S I8t @i SR ?

62

I B 2@ AT 01 ?



BOSNIAN 9 BOSANSKI

| Da. Ne. Ne znam. Ne razumijem.
2 Kako se zovete! Mozete li to napisati na engleskom?
3 Napisite svoju adresu.
4 Koliko vam je godina?
5 Mozete li nam dati ime i broj telefona ili adresu nekoga s kim treba stupiti u vezu?
6 Uskoro ¢e vas pregledati 'ljekar. ’medicinska sestra.
7 Jeste li dozivjeli nesre¢u? Kada? (pokazite na kalendaru i satu)
8 Da li ste izgubili svijest?
9 Kada ste se razboljeli? (pokazite na kalendaru i satu)
10 Imate li bolova? Pokazite gdje. Kada je pocelo boljeti? (pokazite na kalendaru i satu)
Il Koliki bol osjecate! | (neosjegcambol) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (hronican bol)
12 Je li bol stalan? Ili nastupa na mahove!?
13 Krvarite li? Pokazite gdje.
14 Kasljete li? Da li nesto iskasljavate?
Koje je boje? bijelo? Zutozeleno? crveno! smede!

I5 Dalivam ponestaje daha?!

16 Jeste li povracali? Jeste li povracali krv?

17 Imateli proliv?

18 Imate li zatvor?

19 Jeste li imali tamne stolice?

20  Dali vam otitu &lanci na nogama!’

21 Jeste li izgubili na tezini?

22 Imate li tedkoéa sa 'vidom? *sluhom? *gutanjem? *hodom?

23 Jeste li ikada imali operaciju? Pokazite gdje.

24 Kadavam je pocela najnovija menstruacija? (pokazite na kalendaru)

Jeste li trudni? Koliko ste ve¢ mjeseci trudni?
Jeste li mozda trudni? Pristajete li da vam napravimo test trudnoce?

25 Pusite Ii? Koliko cigareta na dan?

26 Imateli 'Secernu bolest? *padavicu? ‘astmu?

27 Jeste li ikada imali 'sréane tegobe? Zanginu pektoris? *visok krvni pritisak?
*sréani napad? *mozdani udar? ¢Zuticu? "hepatitis?

28 Jeste li alergi¢ni na neki lijek? Penicilin? Aspirin? Neki drugi lijek?

29  Uzimate li sada neki lijek? Imate li ga pri sebi?
Uzimate li jo$ neki medicinski ili prirodni lijek?

30 Koliko ste uzeli tableta?

31 Jeste li na vrijeme vakcinisani protiv tetanusa?



BOSNIAN 10 BOSANSKI

32 Jeste li skoro isli iz Ujedinjenog Kraljevstva u posjetu nekoj drugoj zemlji? Kojoj? Kada?
33 Ja sam: 'bolni¢ar(ka). Zljekar. *sluzbenik prve pomodéi. *paramedicinski radnik. *socijalni radnik.
34 Smijem li vas pregledati? Imate li nesto protiv da vas pregleda 'muskarac? ’zenal
35 Izvinite, ovo bi moglo zaboljeti.
36 Moram vam izmjeriti krvni pritisak.
37  Moram vam osluhnuti grudi.
38 Moram vam pregledati srce.
39  Moram vas interno pregledati.
40  Moram vam dati injekciju.
41  Moram provudi ovu cjevdéicu.
42 Moram vam uzeti krv na pregled.
43 Moram vas poslati na rentgen.
44 Moram vam zasiti kozu.
Morate oti¢i ljekaru ovoga dana (pokazite na kalendaru i satu) da vam izvadi $avove.
45  Imate prelom/naprslinu: 'na nozi. ’na noznom ¢lanku. ’na ruci. *na zglobu ruke. *na ramenu.
46  Moramo vam staviti u gips: 'nogu. nozni ¢lanak. *ruku. *rucni zglob.
47 ovo (pokazite) morate nositi do ovog datuma (pokazite na kalendaru).
48  Pomokrite se u ovu posudu.
49 Nemoijte nista jesti ili piti.
50  sada mozete ustati.
51 Morate ostati u bolnici.
Molimo da satekate dok se ne uprazni lezaj na odjeljenju.
52 Sve ¢e biti u redu. Ne brinite.
53 Dalidavam pozovem taksi?
54 Upotrijebite ovo ako vam je potrebna pomoc¢.
55  Molim sacekajte. Molim dodite ovamo. Mozete ic¢i kuci.
56 Vratite se ako opet bude problema.
57  Ponovicu...
Pacijentova pitanja
58 Koliko éu ekati? najvise | sat najvise 2 sata najvise 3 sata najvise 4 sata
59  Hoce li neko prozvati moje ime!
60 Gdje je telefon, moram pozvati porodicu/prijatelja?
61 Mozete li mi pozvati taksi da idem kué¢i?

62

Hoce li sve biti u redu?
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CZECH 13

CESKY

| Ano. Ne. Nevim. Nerozumim.
2 Jak se jmenujete? Napiste to, prosim.
3 Napiste prosim svou adresu.
4 Kolik je Vam let?
5 Mlizete nam dat jméno a telefonni ¢islo nebo adresu osoby, kterou mame informovat?
6 Brzy Vas vysetii 'doktor. ’sestra.
7 Mél/a jste Graz? Kdy? (ukazte to na kalendati a hodinach)
8 Upadl/a jste do bezvédomi?
9 Kdy jste onemocnél/a? (ukazte to na kalendafi a hodinach)
10 Mate bolesti? Ukazte kde. Kdy zacaly? (ukazte to na kalendari a hodinach)
11 Jak byste ohodnotil/a stupen pocit'ované bolesti? | (nicmnenebol) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (chronicka bolest)
12 Je bolest trvala? Nebo prechazi a zase se vraci?
I3 Krvicella jste? Ukazte kde.
14 Kaslete? Vykaslavate néco?
Jaké barvy? Je to bilé? Zlutozelené!? Cervené!? hnédé?
I5  Dych4 seVam $patng?
16  Zvracella jste? Zvracel/a jste krev!
17 Mite prajem?
18  Mite zacpu!
19 Mela jste Cernou stolici?
20  Otékaji Vam kotniky?
2| Zhubl/a jste?
22 Spatné 'vidite? ’slysite? ’polykate? “‘chodite?
23 Byl/a jste nékdy operovan/a? Ukazte kde.
24 Kdy Vam zacalo posledni menstruacni obdobi? (ukazte to na kalendari)
Jste téhotna? V kolikatém meésici téhotenstvi jste?
Mohla byste byt téhotna? Mlizeme udélat téhotensky test?
25 Kourite? Kolik cigaret denné?
26 Mite 'cukrovku? *epilepsii? *astmal
27 Uz jste nekdy mél/a 'problémy se srdcem? “anginu? *vysoky krevni tlak?
*srde¢ni zachvat? *mrtvici? ¢Zloutenku? ’zanét jater?
28 Jste na n&jakeé léky alergicky/a? Na penicilin? Aspirin? Na néjaky jiny lék?
29  uszivate nyni né&jaké léky? Mate néjaké léky s sebou?
Uzivate néjaké jiné léky nebo prirodni léky?
30  Kolik tablet jste si vzal/a?
31 Kdy jste byl/a naposledy ockovan/a proti tetanu?



CZECH 14

CESKY

32 Byl/a jste nedavno v néjaké zemi mimo Velkou Britanii a Severni Irsko? Ve které? Kdy?
33 Jsem: 'sestra. *doktor. ’pracovnik prvni pomoci. *stiedni zdravotni pracovnik. *socidlni pracovnik.
34 MohuVss vysetfit? Jste proti tomu, aby Vas vySetfil/a 'muz? ’zena?

35 Promirite, ale miZe to bolet.

36  Musim Vam zméFit krevni tlak.

37  Musim si poslechnout Vas dech.

38  Musim Vam zkontrolovat srdce.

39  MusimVas vySetfit vnitiné.

40  MusimVam dat injekci.

41  Musim vsunout tuto trubigku.

42 MusimVam odebrat vzorek krve.

43 Musim Vas poslat na rentgen.

44 Musim Vam to zasit.
V tento den (ukaZte to na kalendafi a hodinich) musite navstivit svého doktora, aby Vam stehy vytéhl.

45 Mate frakturu: 'nohy. *kotniku. ’paze. ‘zapésti. *ramena.

46 Musime Vam dét do sadry: 'nohu. *kotnik. *pazi. ‘zapésti.

47  Musite to (ukazte) nosit az do tohoto data (ukazte to na kalendari).

48 Bajte se prosim vymocit do této nadoby.

49  Nic nejezte a nepijte.

50 Nyni se mizete zvednout.

51  Musite zistat v nemocnici.
Pockejte prosim, nez se Vam na oddéleni prichysta Iizko.

52 Vzechno bude v poradku. Nebojte se.

53  Mam Vam zavolat taxi?

54 Toto poutzijte, pokud budete potiebovat pomoc.

55 Pockejte prosim. Pojd’te, prosim, tudy. Mzete jit dom.

56 Pokud se vyskytnou dalsi problémy, prijdte prosim.

57 Jesté jednou to zopakuji...

Dotazy ze strany pacientu

58  Jak dlouho budu &ekat? maximélné | hodinu maximalné 2 hodiny maximalné 3 hodiny

maximalné 4 hodiny

59 Mam pockat, az mé zavolate?

60 Kde je telefon, musim zavolat rodiné/ptiteli?

61 Magete mi prosim zavolat taxi, abych mohl/a jet domi?

62 Buduv poradku?
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GERMAN 19 DEUTSCH

| Ja. Nein. Ich weif3 nicht. Das verstehe ich nicht.
2 Wie heiBen Sie? Kénnten Sie das bitte aufschreiben?
3 Bitte schreiben Sie Ihre Adresse auf.
4 Wie alt sind Sie?
5 Kbnnter] Sig uns l?.itte den Namen und die Telefonnummer oder die Anschrift von jemandem geben, den wir
benachrichtigen kénnen?
6 Sie werden bald von 'einem Arzt *einer Krankenschwester/einem Krankenpfleger untersucht werden.
7 Hatten Sie einen Unfall? Wann? (auf dem Kalender und der Uhr zeigen)
8 Haben Sie das Bewusstsein verloren?
9 Wann wurden Sie krank? (auf dem Kalender und der Uhr zeigen)
10 Haben Sie Schmerzen? Zeigen Sie bitte, wo.  Wann fingen die Schmerzen an? (auf dem Kalender und der Uhr zeigen)
Il Bitte geben Sie den Grad lhrer Schmerzen an: | (schmerzfrei) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (chronische Schmerzen)
|2 Halten die Schmerzen an? Oder kommen und gehen sie?
I3 Haben Sie Blutungen? Zeigen Sie bitte, wo.
14 Haben Sie einen Husten? Haben Sie Auswurf beim Husten?
Welche Farbe! Weil3? Gelblich-griin? Rot? Braun?
I5  Sind Sie kurzatmig?
16 Haben Sie sich erbrochen? Haben Sie Blut erbrochen?
17 Haben Sie Durchfall?
I8  Leiden Sie unter Verstopfung?
19 Haben Sie schwarzen Stuhlgang?
20 Schwellen Ihre Knéchel an?
2| Haben Sie Gewicht verloren?
22 Haben Sie Schwierigkeiten beim 'Sehen? *Horen? *Schlucken? ‘Gehen?
23 Hatten Sie jemals eine Operation? Zeigen Sie bitte, wo.
24 Wann hatten Sie lhre letzte Menstruation? (auf dem Kalender zeigen)
Sind Sie schwanger? Im wievielten Monat?
Wire es moglich, dass Sie schwanger sind? Kénnen wir einen Schwangerschaftstest durchfiihren?
25 Rauchen Sie? Wie viele Zigaretten pro Tag!
26 sind Sie 'Diabetiker(in)? *Epileptiker(in)? *Asthmatiker(in)?
27  Hatten Sie jemals 'Probleme mit dem Herzen? *Anginal *Bluthochdruck?
*Herzanfall? *Schlaganfall? *Gelbsucht!? "Hepatitis?
28  sind Sie auf irgendwelche Arzneimittel allergisch? Penizillin? Aspirin? Andere Arzneimittel?
29  Nehmen Sie zur Zeit Medikamente ein? Haben Sie sie bei sich?
Nehmen Sie irgendwelche anderen Arzneimittel oder Naturheilmittel ein?
30 Wie viele Tabletten haben Sie genommen?
3| Haben Sie eine gliltige Tetanusschutzimpfung?



GERMAN 20 DEUTSCH

32 Sind Sie kiirzlich auBerhalb GroBbritanniens gewesen!? Welches Land? Wann?
33 !ch bin: ~'eine Krankenschwester/ein Krankenpfleger. 2ein Arzt/eine Arztin. ’ein(e) Ersthelfer(in).
ein(e) Sanitdter(in). *ein(e) Sozialarbeiter(in).
34 Darfich Sie untersuchen?  Sind Sie damit einverstanden, von 'einem Mann  ’einer Frau untersucht zu werden?
35  Das kénnte weh tun.
36 Ich muss lhren Blutdruck messen.
37  Ich muss lhre Brust abhorchen.
38  Ich muss Ilhr Herz Uberpriifen.
39  Ich muss eine interne Untersuchung durchfiihren.
40  1ch muss Ihnen eine Spritze geben.
41 Ich muss diesen Schlauch einfiihren.
42 Ich muss eine Blutprobe entnehmen.
43 Ich muss Sie zu einer Roéntgenuntersuchung schicken.
44 Ich muss Sie nihen.
Sie missen an diesem Tag (auf dem Kalender und der Uhr zeigen) zum Arzt gehen, um die Fiaden ziehen zu lassen.
45 Sie haben sich 'das Bein *den Knéchel *den Arm *das Handgelenk *die Schulter gebrochen.
46  Sie brauchen einen Gipsverband um: 'lhr Bein. ’lhren Knochel. *lhren Arm. ‘lhr Handgelenk.
47  Sie miissen dies (auf die Stelle zeigen) bis zu diesem Datum (auf dem Kalender zeigen) behalten.
48  Bitte geben Sie mir eine Urinprobe in diesem Behilter.
49  Bitte nehmen Sie keine Speisen oder Getrinke zu sich.
50 Sie kénnen jetzt aufstehen.
51  Sie miissen im Krankenhaus bleiben.
Bitte warten Sie, bis auf der Station ein Bett frei geworden ist.
52 Es wird alles in Ordnung kommen. Machen Sie sich keine Sorgen.
53 Soll ich Ihnen ein Taxi rufen?
54 Benutzen Sie dies, wenn Sie Hilfe brauchen.
55  Bitte warten Sie. Bitte folgen Sie mir. Sie kénnen nach Hause gehen.
56  Falls Sie weitere Probleme haben sollten, kommen Sie bitte zuriick.
57  Lassen Sie mich das bitte wiederholen....
Fragen von Patienten
58 wie lange werde ich warten mussen? bis zu | Stunde bis zu 2 Stunden bis zu 3 Stunden bis zu 4 Stunden
59  Wird mein Name ausgerufen werden?
60  Wo ist das Telefon? Ich muss meine Familie/meinen Freund/meine Freundin anrufen.
61  Konnen Sie mir bitte ein Taxi rufen, das mich nach Hause bringt?
62 Werde ich wieder gesund werden?
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| Nat. 'OxL. Aev EEpw. Aev kataAaBaivw.
2 Mg Aéyeote; Mnopeite va ypayete 10 Ovoud 0ag ota AYYALKQ,;
3 Mpayte n dleuBuvoN oag.
4 Moowv xpovev eioTe;
5 l\/!nopei‘t:s va pou dWoeTe TO 6yppa Kal To TNAEPwvo 1 T dlelBuvaon Karolou yvwoToU oag, yla va EABoupe
0’ emaen padi Tou av XPeLaoTed;
6 Oa oag eEsTaoel oUVTOUA '&vag ylatpog. uic voookoua.
7 EixaTte kamolo duoTtUxXNUa; Mote; (dei€te Ye TO NUEPOADOYLO KAl TO POAOL)
8  Xaoate Tic alobNoElg 0AG;
9 Mote appwotnoate; (di&Te e TO NUEPOAOYIO Kal TO POADL)
10 Novare mouBevd; Aei&Te [e Tou. Mote Apxloe 0 MOVOG; (JEIETE UE TO NUEPOAOYLO KAl TO POAOL).
I'l Moo eival To eninedo Tou MOVOU 0ag; 1 (kaBohoutovog) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (xpoOviog nmovog)
|2 O novog eivat ouvexng; 'H Katd dlaotuarta;
I3  Eixate apoppayia; Aci&Te e Tou.
14 Exete Brixa; ‘Otav Prixete, @TUVETE TIMOTA;
Ti xpwua; AoTIPO; KITPLVOTIPAGLVO; KOKKLVO; Kage;
|5 ‘Exete mpoPAnuata avamnvong;
16 Kavate epeto; 'EXETe KAVEL EUETO HE AipQ;
|7 ‘Exete diappola;
18 'EXeTe SUOKOIALOTNTQ,
19 ‘Exete amoPdalet pavpa Kompava;
20  Eivai mpnougvol ol actpayaloi 0ag;
21  'Exete xaoel Bapog;
22  Exete mpoRAnHa 'dpaong; 20KONG; *KATATIOONG; “Badionatog;
23  Exete eyXelploTEl; AsifTe e TOU.
24 Mote ApXLOe N TEAEUTAIA 0AG YUVALKOAOYIKT| TIEPI0dOG; (BEIETE HE TO NUEPOAOYLO)
Eiote €yKkuog; Mooco Unvwv i0Te £YKUOC;
Oa propoloate va eioTe TOAVA £YKUOG; Mou eTITPETETE VA 0AG KAVW £€va TEOT EYKUPOOUVNG;
25  Kanvigete; Mooa tolydpa TV NUEPQ;
26 Exete 1SlapiTN; 2eruAnyia; *A00uQ;
27 Eixate MoT¢ oag 'MPoBAAMATA HE TNV KAPBIA 0ag; 2gTnOAayxn; 'uPnAn mieon;
‘KapdLaKN TIPOCROAN; SEYKEPAAIKO; ‘TIepACel IKTEPO; mnartitida;
28 Exete aAAepyia o€ KATMOLO PAPHAKO; MeVIKIAAIVN; Aortupivn; AN\O QAPUAKO;
29 Naipvete pAppaKa AuTO TO SIACTNUA; Ta €xete padi oag;
MaipveTte Kaveéva AANO PAPUAKO 1) KAVETE KATIOIA PpUOIKN Bepareia;
30 nMooeg TapmAETEG EXETE MAPEL;
31 'Exete epBoAACTEL MPOOPATA EVAVTIOV TOU TETAVOU;
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32 Exete emuoOKePTel xMpa EKTOG ToU HvwpuEvou Baotheiou mpoopata; Moid; MNote;

33 Eipat: 'VOOOKOWQ. y1aTpPog. ‘uTteubuvog MpwTwv Bonbelwv. *0dnyog acBevopopou.
SKOIVWVIKN AEITOUPYOG.

34 Mnop® va oag eEETAOW; Zag nelpddlel av eEetaoteite ano 'Evav avtpa; uia yuvaika;

35 Suyyvopn, auto iowg noveoet.

36 nMpénel va oac mapw TNV mieon.

37 nNpénel va akoUow To 0T 60G 0ag.

38 nMpénel va eEeTaow TN KAPdIA oag.

39 nMpénel va oag kKAVw ECWTEPIKA YUVAIKOAOYIKN €EETAO.

40 nNpénet va oag kavw £veon.

41 nNpénet va oag BAAw auTdV TOV CwARva.

42  Mpénel va oag ndpw aia.

43 nNpénet va oag BydAw akTvoypagia.

44 Mpérel va 0ag KAvw PEPIKA pAUUATA.
Mpéerel va TaTe OTO YIATPO 04G Yid vad 0ag BYAAEL TA PAUMATA AUTY TNV NUEPA
(dei&Te Ye TO NUEPOAOYIO KAl TO POAOL).

45 Exete onaouévo/paylopévo: 'TIOdL. 2a0Tpdyalo. 3Bpaxiova (umpdtoo). ‘KaPTIO. SWMO.

46 nNpénet va oag Bahouv yUYo oTo: TOSL. 200TPAYaAo. 3Bpaxiova (UMPATOO). ‘KapTo.

47 nNpénet va 1o opdTe AUTO (BeIETE TO) PEXPL QUTI TNV NUEPOUNVIa (SEIETE PE TO NUEPOAOYIO).

48 Napakal®, oUPROTE O AUTO TO SOXEIO.

49  Na un @dte, oUTe va mieite TinoTa.

50 Mnopeite va onkwBeite.

51 XpeldZetal va peivete 010 VOOOKOHEIO.
MNapakaA® TEPIUEVETE €wG OTOU Bpebei eva dlabEaoiuo kpeBaTL oTo BANALO.

52 'OAa 6a ndve kaAa. MnV OTEVOXWPLEDTE.

53 Na oag kaAéow &va Tagf;

54  Av 10 Xpelaleote, xpnoOLUOTIOMOTE TO.

55 Napakaie mepuéverte. MNapakaA® eAdTe amo dw. Mropeite va mnyaivete.

56 Sag mapakal® va eOTPEYPETE AV Ta TTPOPRATHATA GAG CUVEXITOUV.

57 Aowmov emavarappavw...

EpwTROEIC TWV a0BevwV

58 nNooo Ba nepugvw; €wg Kal 1 wpa €WG Kal 2 wpeQ €WG Kal 3 wpeg WG Kal 4 wpeg

59 Mnopei kanolog va kaA&éoet T OVOud HOU;

60 nNou eival To TNAEPWVO, TIPEMEL VA KAAECW TNV OIKOYEVELA HOU/TOUG PIAOUG MOU.

61 Napakale propeiq va pou KaAEoelg eva Ta&l yia va Je Tdel OTiTL;

62 0©a eipal evtatey;
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é&l. all. ovoldl «tell. eyl yscl otefl.

dAHI3 ol g ©7? o il dal Ml avll eusel?

HER0Uel §3lal HID ARl cvil.

ARl G ofl ©?

9 il el slfell 2ud Alell sl o ettt al e[Ctslel otk Al A6, 2uvel?

dHal &8 AHUML  'slseR 5. el &leL

9 el g™ AUl &cll? SUR? (3Aes? el alSuln YR e2lldl)

9 i edlel ey &q?

V| I NN | B WIDN

dll sl (R -Hiel usul edl? (3des? a efSuln v eoldl)

o

9l el 88 el usleell guidl ©? el ¥ sul ©.  dell AU sUR AF? (3AesR A wlSua uR ealld))

HIRL eReq] R Sed ©? I (ge viael) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (cldsicld eee)

N

gl Add O? vl d A O e VU O?

(S8

) cMa slugl usted) clél aél 21y eq? eallal 5 sul.

NN

9 dHa ss-viidl &7 ol i uii{lMl 88 celr stel ©l?
UL datL? AsE? Yaou-clew? Ald? sead-oleHl?

I5 9 al ell Wil ©l?

16 i caldll s edl? o) dl A&l QLedl s ©?

17 el st 2de ©?

18 3| ddd sotvuld ©?

19 o @) st eact waul ©?

20 o wdl wouedl il Ay vy B?

21 ol avet 219 wda 92

22 9 dMa M 'ietacuHl Lo Ml YAl ‘asdls ©7?

23 dHIRL UR sURU el Ul (clesiv) e 97 gellal 5 sul.

24 Rl Occl W eolotell AU (PUO) sUR 213 AAA? (BAes? R eolldl)
dy aeladl ©l? dl sedl H(attell aefadl ©l?
sell il 0l el etsl ©l? o) i WoaleteR{l 2Re s sl YlA?

25 il guuet s 91?7 (BaRt srue sedl Riakel?

26 9 dMa  wyyle ©? qug? "{R2UHL?

27 9 dua sueu uel  'eedd Ul dsclsl edl? Botoell lM? 6y clsld eousl?
feeulel gHAl?  CUAld?  ‘sHal?  Td(Uetsl?

28 g t slduel ealalell Rideaddlddl (RAay) wgldl ©l?  URldld?  AeA? ol eu eal?

29 elal 818 el dl 17 APl w8l (ell) ©7?
A oflw 8l ecl vadl geadl olsilael @ el ©l?

30 A decl a00llzl el 92

31 uqrel 2ot uetslzs el a8 i R0t ©l?
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dLeyRAcl

32

A eleHl yb. ol olelrell gl ©L?  sul?  swRell?

33 ¢9: el *slsee. erls HeeodlR. “eldollot(Umsls). PAMHUYS sldse.
34 & il queRll e ©? ' Y quRl dd Sl ol §? el ?
35 s selel, dud seld gt usl

36

Mz I3 ods Nelre dd vzl ©.

37

HR Bl oldledl dotsial 2Aeletadlsl v3e ©.

38

HR MRl éedell UMl v3R ©.

39

R Bl 2eRell duRt sl w3l ©.

40

Ul dHal Pevselel dUUd v3il ©.

41

Ul L eoi(etoll) uALR seell vadl ©.

42

HER Rl dlélell otell dal v3dl ©.

43 HR s AsA-2 Adl «3il 9.
44 i dHa Secls elspll dal v3dl ©.
AHIR UL (Bl dHIRL 28l clstaal dMiel SlseR WRL evalel v3dl & (3cdes? a alSuin uR eelldl).
45 Rl qedl ®/sue wdal ®: 'wal slell. el tslg. Cuiedl
46 R dMRL 2L GHPHL AL dvatedl vaR & wal Tslell. Celal “sig.
47 R 2 B Yl 2 (Wdee) vl v3d © (3Ades? uR eelldl).
48 éRouel sdld L usHl Yoot sel.
49  s5usl vuel vl el el
50 il ed Gow ug esl el
501 ae elxllecti 2écdl vudeusdl ©.
LSl vaudl Guaod e cdl el gual udlaw sel.
52 o « oo U «el. Rt o seell.
53 ¢ el e esell olleudl ety 972
54 o seedll v3ed ud dl wial Gualal seell.
55 weeoudl s Rle il suul 2(&ell 2l A g2 v eLsl el
56 ot cud adz udelell eld dl guul wiol il
57 Ha sl séal €l 5 i wel...
g€ltlell Woell
58 & sui el e WY 21§? 1 scls el 2 scls el 3 scls el 4 sclls el
59 sl wudad veoudl ol ©L?

60

ecllglal sul ©, & el géot/Maa slot sral HdY ©?

61

HeRollell $31 HIRL AR oval HIE dX esAl oleldl o8l ©l?

62

ol & AW uS «vS oL?
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FHUAT 39T U fored |

AMIH! 37 fha 87

T MY B U Afdd &7 9™ g TBIF T59R T Idl < Idhd & o799 89 99d HY A |

My & 3T P St B S 'Sy ERT| T g

FIT 3MMABT HH TIRIIST BT 27 H9? (Polvex 7 TS # faw)

T AT JEIY B T o /7T off?

V| I N[ | AW N

3T dHR e gU/Be? (Doivsk g TSl ¥ )

o

FIT MBI G& B2 BT SR 9Ty | Y HY Y B3| (Helver T w1 ¥ faw@)

DT Thelh (AeT) & AT =T 872 IdreT=faa) 2 3 4 5 6 7 8 9 0 (Sdwrfas =)

N

RIT 3MYPT AR << BIdl X&dl & I Th—5dh PHY BIdl 27

(S8

3MIBT PHel A al i q8l? SYRT FRS g |
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R 3MTDT GRAT 872 R GRNY & AT g ferdherar 87
foa 31 @r1? AHG? GIel—8RT? B TP

15

T JAMTBT GG o § dhellh Bl 872

16

RIT AYDT Iee! ATg &7 T AT F YA BT ol DI 87

17

T JATIRT T ol el oi?

18

T IAMTRT Ppeol 27

19

FIT TYDBT BT UREATT Gl 272

20

FT AMYS Gl § o 2?

21

RIT 3MUBT MR B T3 87

22

T ST & Bl § 'S #H? g H? T #? ‘T w2

23

RIT ST T BT IR ol 272 SURT e am |

24

fUsell IR 3Muad! AEaN] Hd YW g8 oA? (Holvs # )
T MY T 27 3T foha= HEM | THaar &7
T 3T AT w9 A T BT Fobell 27 T &H TH P i B Fhd 27

25

FIT MY AU B/ FBRCAT &2 T fha Re 9a /a7

26

RIT 3MUPI 374 F PIs dHNI & "YPR AYgHE? * faft? P e

27

FIT T 3MIBT HH oo @ e *GolTgAT (BUSTTE)? 'S g ?
‘et @1 SRI? FET? *fiferar? " Quergfes?

28

T MY fH <ars I Tl &7 Yfafafera? TRY? AR BIE <d?

29

QAT 379 MY DI dls W /Wil 87 PRI 3MYb YT dr <dTs 27
FIT AT BIS A AMNE of T /E & AT Uidphid STIR BRI I8 /I8! 87

30

3o et miferar <t 87

31

AT MY BT dTol—dToll A Bl SIbl ol 87
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32 a7 3y Bl & F Y. B deR fHdl <9 H MY /7 o P A? Pe?

33 # € =) efaex | UgAT AR | * IR | Rutiiccaapeal

34w F oMY @ GG B GHAT &2 DT AN AT ST B AR MY B SifF DI GHY PR? PIS AfSAT BR?

35 We 2 59 A audl et 8 Hahdl 87

36 T oMU = YR T B |

37 qE o @ R ¥ gewd g 2

38 w3 o R @) Wi B %) wRRd 2

39 T mua el Wit wRe B |

40 921 et T I 2

41 w2 amue IR J <gd ST B

42 1 3MuS A BT AT O B

43 43 omoE TR W Bl 2

44 g% avdl §Y b dTH | _
AT B 59 o SMYAT SdhI HedM B oy SIde & J&F 1 DI AMAIHAT © (holvex g "l # famm) |

45  3mg @ Lefr Rl ‘dfg BCSIE] gl T B3 B/ 88 B

46 UP! BRE TS B SRR B 't e P exg T qf ‘Bolls W

47 U X (@rEe @) 39 O de W @ Sxd § (Pavey ¥ ) |

48 3o R« # 9w Uee BT AT <

49 3o @K a1 9 T |

50 a9 a9 36 w@HAT

50 amuar srgarar # w8 @ woRd B
PIT 9T ¥ d8 IUAY B db YHET X |

52 39 S 8 S| fifoa = =
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54 #cg & fau 5w W
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Igen. Nem. Nem tudom. Nem értem.

Kérem, mondja meg a nevét. Le tudnd irni angolul?

Kérem, irja le a cimét.

Mennyi idés?

Meg tudna adni valakinek a nevét és cimét vagy telefonszamat, akivel érintkezésbe Iéphetnénk?

Hamarosan megvizsgilja Ont egy 'orvos. apolo.

Baleset érte Ont? Mikor? (mutassa meg a naptiron és az oran)

Elvesztette az eszméletét?

V| I N[ | AW N

Mikor lett beteg? (mutassa meg a naptaron és az 6ran)

o

Faj valamije? Mutassa meg, hol f3j. Mikor kezdett fajni? (mutassa meg a naptaron és az 6ran)

Milyen erds fajdalma van? I (nincs fajdalom) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (krdnikus fajdalom)

N

Allandoan faj, vagy csak idénként?

(C5)

Vérzése volt? Mutassa meg, hol vérzett.

NN

Kohog? Kohogéskor hoz fel kopetet?
Ha igen, milyen a szine!? fehér? sargas zold? voros? barna?

I5  Kapkodnia kell Iélegzet utan?

16  Hany Hanyt vért?

|7 Hasmenése van?

18  Székrekedése van?

19 Volt-e fekete széklete?

20  Fel szokott dagadni a bokaja?

21 Fogyott?

22 Vannak 'latasi? *hallasi? ’nyelési? “jarasi nehézségei?

23 Operiltak valaha? Mutassa meg, hol.

24 Mikor kezd8détt az utolsé menstrudciéja? (mutassa meg a naptaron)
Terhes? Ha igen, hany hénapos terhes?
Lehetséges-e, hogy terhes? Elvégezhetnénk egy terhességi tesztet?

25 Dohanyzik? Naponta hany cigarettat?

26 'Cukorbeteg!? *epilepszias? *asztmas?

27  Volt valaha 'baja a szivével? *torokgyulladasa? magas vérnyomasa!
‘infarktusa? *agyvérzése! ‘sargasagal 'majgyulladasa?

28 Allergids valamilyen gyégyszerre!? Penicillinre? Aszpirinre!? Mas gyogyszerre!

29  Szed valamilyen gyogyszert jelenleg? Itt van Onnél?

Szed valami mas gydgyszert vagy gyogyhatasu természetes készitményt?

30 Hany tablettat vett be?

31 Kapott mostandban tetanusz injekciot, ami jelenleg is védettséget biztosit?
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32 Jart mostanaban az Egyesiilt Kiralysagon kiviil mas orszagban? Melyikben? Mikor?
33 En 'apold. ’orvos. *elsSsegélynyuijtd. *paramedikus. *szocialis munkas.
34 Megvizsgalhatom Ont? Ohajtja, hogy egy férfi vizsgilia meg? egy né!?
35  Einézést, ez lehet, hogy fajni fog.
36 Meg kell mérnem a vérnyomasat.
37 Meg kell hallgatnom a mellkasat.
38 Egy szivtesztet kell csinalnom.
39 Belss vizsgalatot kell végrehajtanom.
40 Injekciét kell adnom Onnek.
41  Be kell vezetnem ezt a csévet.
42 Veért kell vennem Ontsl.
43 El kel kiildenem Ont rontgenre.
44 Néhany oltésre van sziiksége.
Ezen a napon el kell mennie az On orvosahoz a varratok eltavolitisihoz (mutassa meg a naptaron és az 6ran).
45  Onnek eltsrstt: a laba. a bokdja. a karja. a csukldja. vélla.
46  Be kell gipszelni az On: labat. bokajat. karjat. csuklojat.,
47  Ez (mutasson ra) eddig a datumig nem szabad levenni (mutassa meg a naptdron).
48 Kérem, vizeljen ebbe az edénybe.
49  Semmit sem szabad ennie vagy innia.
50 Tessek, felkelhet.
51 It kell tartanunk a kérhézban.
Kérem, varjon, amig elékészitiink egy dgyat az osztalyon.
52 Nincs ok aggodalomra. Minden rendbe jon.
53 Hivhatok Onnek egy taxit?
54 Ha sziiksége van valamire, hasznalja ezt.
55  Kérem, varjon. Kérem, erre jojjon. Hazamehet.
56 Tovabbi problémdk esetén, kérem, j6jjon vissza.
57 Kérem, hadd ismételjem ezt meg onnek...
A beteg kérdései
58 Meddig kell varnom? legfeljebb | orat legfeljebb 2 érat legfeljebb 3 orat legfeljebb 4 o6rat
59  valaki szélitani fogja a nevemet!?
60 Hol van egy telefon? Fel kell hivnom a csalddomat/baratomat?
61 Kérem, hivna nekem egy taxit, hogy haza tudjak menni?

62

Minden rendben van velem?
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Si. No. Non so. Non comprendo.

Come si chiama? Potrebbe scrivere il suo nome in inglese?

Per favore, voglia scrivere il suo indirizzo.

Quanti anni ha?

Potrebbe darci il nome, il numero di telefono o I'indirizzo di una persona da contattare?

Appena possibile 'un medico 2un’infermiera la visitera.

Ha avuto degli incidenti? Quando!? (illustrare sul calendario e sull’orologio)

Ha perso conoscenza!?

V| I N[ | AW N

Quando si € ammalato? (illustrare sul calendario e sull’orologio)

10 Ha dolori? Indicare dove. Quando hanno avuto inizio? (illustrare sul calendario e sull’orologio)
Il Quareillivello di dolore che percepisce? | (nessundolore) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (dolore cronico)
12 Sitratta di un dolore costante? O va e viene!
I3 Hadelle perdite di sangue? Indicare dove.
14 Hatosse? Tossendo, espettora della materia?
Di quale colore?! bianca? giallo-verde!? rossal marrone!

I5  Respira affannosamente?

16 Ha vomitato? Ha vomitato sangue?

|7  Ha diarrea?

|8 Soffre di stitichezza?

19 Ha notato feci nere?

20 Ha gonfiori alle caviglie?

2l Ha perso peso!

22 Ha difficolta a vedere! sentire! deglutire? camminare!?

23 Ha mai subito un’operazione chirurgica? Indicare dove.

24 Quando ¢ iniziato il suo ultimo periodo mestruale? (illustrare sul calendario)

E gravida? Di quanti mesi?
Potrebbe essere gravida? Possiamo effettuare un test di gravidanza?
25 Fuma? Quante sigarette al giorno?
26  soffre di diabete mellito? epilessia? asma!
27  Ha mai avuto problemi cardiaci? angina? pressione sanguigna alta?
attacchi cardiaci? ictus? itterizial epatite?
28 & allergico a certe medicine? Penicillina? Aspirina? Qualsiasi altra medicina?
29  Attualmente sta prendendo medicine? Le ha portate con lei?

Prende altre medicine o rimedi naturali?

30 Quante compresse ha assunto?

31 Ein regola con la vaccinazione antitetanica?
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372  Recentemente & stato in un paese esterno al Regno Unito? Quale? Quando?
33 o sono: un’infermiera. un medico. un soccorritore. un paramedico. un’assistente sociale.
34 Posso visitarla? Desidera essere visitato da un uomo? da una donna?
35 Mi dispiace, puo far male.
36 Dovrei misurarle la pressione sanguigna.
37 Dovrei auscultarla.
38 Dovrei controllarle il cuore.
39 Dovrei farle una visita interna.
40 Dovrei farle un’iniezione.
41 Dovrei inserire questo tubo.
42 Dovrei farle un prelievo di sangue.
43  Dovrei sottoporla ai raggi X.
44  Dovrei darle dei punti.

In questa data dovra farsi togliere i punti dal suo medico (illustrare sul calendario e sull’orologio).
45  Ha una frattura: alla gamba. alla caviglia. al braccio. al polso. alla spalla.
46 Dovremo ingessarle: la gamba. la caviglia. il braccio. il polso.
47 Dovra portare questo (indicare) fino a questo giorno (illustrare sul calendario).
48  Per favore urini in questo contenitore.
49 Non mangi e non beva nulla.
50 Adesso puo alzarsi.
51 Dovrebbe rimanere in ospedale.

Per favore attenda qui fino a che ci sara un letto libero nel reparto.
52 Andra tutto bene. Non si preoccupi.
53 Posso chiamarle un taxi?
54  usi questo se ha bisogno di aiuto.
55  Dovrebbe attendere. Venga di qua. Puo ritornare a casa.
56  Non esiti a tornare se dovesse avere altri problemi.
57 Le spiego di nuovo...
Domande dei pazienti
58  Quanto dovro aspettare? finoa | ora fino a 2 ore fino a 3 ore fino a 4 ore
59  Mi chiameranno per nome!
60 Doveil telefono, devo chiamare la mia famiglia/un mio amico?
61  Per favore mi puo chiamare un taxi per tornare a casa’
62 Andratuttoa posto?



m
o
o

JAPANESE 31

[=(AN YAV a8 MIEEA b Ethe

HEEIT? RECENTEITEIN?

FAZESNTTRS0

AFTTN?

B E DR DRAIEBREBESHNIEFR. HSANITIN?

ERy 'EEED E=ELEl NE8ELET,

SR OIEENHIFIN? @F? (WL ry—EREZRO>TRLTTRSLY

BHEzERNE LN

V| I N[ | AW N

ERISEAFTIN? (DL UF—EFEtEEO>TRLTTELY)

LA EHETN?  BRERLC RS0,  OREsNEEIELEA?
(WL —EREtZFEDO>TRLTTIEY),

o

BADEREIZEDLS SNWTIM? | (BA&IEALY) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (IBHEDEH)

N

BAIERHITI N ? ENE LRI TN ?

(C5)

gAY & Lieh? B RLTRS0,

NN

ZAMETH? ZE—HEICTADBEITN?
Bld? S)==fg HiR®? me? B ?

15 synmsrLzan?

16 m=EELiN? fatEELich?

17 TRLTLhETH?

18 @wLchEFeam?

19 2@HHEELENL?

20 REhrEnHHNBREAHUETA?

21 @gE@OESHBYELEDL?

22 BH3= B EH 3B HAR 1T ICEEN B FTH?

23 FHiEZSILBEHIETHN? ECDFMEEfemBAiERL TR0,

24 S£EEOLEOMBIZ? (WL YF—TRLTTFEW)
EIELCTLNETH? WiRfE BT A ?
HIRLCL\DIREMEN B FTH ? IREREE L TENNTTH?

25 mELEIN? BICEARRNEITH?

26 ¥ERR "ThAHA Jiy=] hHUETh?

27 R PROE SiE YD RFETE
*BRi=E AR =t} "BER EEOLEBNHUIIN?

28 mYICFLLE-—ERERLITA?  RIDUV? FREUV?  ZOMOE?

29 BEASHOEREBRBLTNETN? SFRICHHFBTIN?
ZORENCEPERBRERGEZRABLTNEIN?

30 =FEEaRAE LD ?

3| WEROFHIFIELENTIN?



JAPANESE 32 B%

32

BERESMIITEL LN EZDETIN? ATy N"?

33

Fhid 'EERD REN:T IERILE LT “ent =T —=H— TY,

34

FELTENNTIN? 'S ? g i HEBELTEBNIEAN?

35

THEITA. BLIDELNIEA

36

MEZEFSETTS0

37

ﬁ@ bEﬁ%ﬁ%étéﬁT—Fé(t\

38

DEZRENSETTIS 0,

39

NEEZIE TS,

40

AFESETTRS0,

41

COFI—TDEAZSETTFS,

42

MROFBESE TR0,

43

XREEZBEB D CE TR,

44

ezl 3E9,
COBRICHBIEDWDEDHLEZESAT, HRRLTESDOTFE (ALUVI—EREZEOTRLTTS0Y,

45

B =) e FE B ZBILTNHET,

46

il EH e FB ICXFTREBITDRELNHIET,

47

ZOHETINZ BELT) BT TLESh. (WLYF—TRLTFE,

48

ZDBESHICRZEFRBML TS0,

49

MBZLENTTRS0,

50

REEEAO>THEBTY,

51

WEIHET DWEN D F T,
REDNY RORENTEDITHELETS,

52

INTKILKTY, DEEH ) E B A

53

O —=HUELLON7?

54

FEITHRELIFIINZFERLTTRS 0,

55

BHFETFS ZEBNEDE, H/IICIEDOTHEB T,

56

ERDHOfeD. FIeBNTTE,

57

wURLCHERTETES Y,

BELIPODER”

58

EDLBMFODTL & DD TR 2B LA AN 4BFREIAA

59

ZHIZHATEITEIN?

60

BEIEITTN? R/ RECEELELOT,

61

DBIFDDTY I —%=2FATLIZS 0,

62

AXKRTLEDOM?



_ of
o =
o"_o Kk
B
ule <
ﬂ—___ o e
11 S | Ko )
= )
ol z | W 3l
/| T
e AU
S| e
= >
) G.
m| < 5
5 5
2 RE | ° n
2 < - i
<0 o ~ |~ I 0
Kk = Al 0l mlM
~ S KF o | o i w
o T — D o =
< ~ M L S o] = ol
— — = - ~ < i -
N u = a3 =z o a R In ~ | R
o < = = D e ! ~ H = o o
o KF = KF . Pl K JIJ ~ — {0 il = o3
(2] r fof = dl~lzs|s| ¥ R 8w | o = SRR
— hrs) < ! Tc — il < S| o+
o o B 5| |[2|a|«|B|E] 2| |3 SIRIE oz o
s | Bd i flElglsls] T o = TNl 33 8 1~[=r5
g 20d| (=] S| [E|E|E = 2| %] _|g| |5 slaiz ME (o |3 @
| 6 < ol = | = =z | & <= = T | ~ B T | ~0
% | =) 0 NI A& | un NE R Jlz%
= | Y Al 2| W R B SR Fill ~ |0 |3580 | v |2 ~ | F | RMH
5| = KF o= =< sl ZTis|ol @__40 %__ A S S |mSz m K gl Ji5
s S no il | oy i | B AT g | W ~ |8 | Wwalg | = A @%
S = < | NM|IR I = S 3 = H 0| ~E |~ | 3 = | oW
~ | A - I W = oD = S W= = — | KU | 0O - 3 =
5| S I m| o Bl 58| ﬁ ~ &z “lo= ERGE: o=
wlm 2|32 B0 =33 |a7|0 = =N U COMOEs o
o | R R |a| & T3 wla | = E | = X3 m e = | R
R Slwl- | B ozl 3|2 w5 x| ol B S RS x|z _ | D
o | 8l D22 |S | |Z|fm| |55 |w AN R e N e R Elag | x|V
- i <l = Hi = =~ — - < « = ol 3 o - = T
o .__m o | 3| R | = w“_m NS m__wm = .mu_. d oD ol__,u R0 | ki ol_w = WA om | ko | S| b
T = T = |5 ov |y | < TR | L LR BTV o o © |3z | ® o3 53| 20~ ol | W
£ o AR AR A - SRR A R S~ e = A = =l e R N B R =
=) Ll | Whwm |z s|c|x|S|®|I|s|E|A|R| W S|[D w| & |32 | ok o | T O Ho
m S| Mu % i w___ Hlo|g|Bl@|z|@|@g|(®0|5 |0 |33 |F mw S| mal | & 5|0 | s B
i I L = B e = o - I L T T T = B et o | TKON | yn | g0 | BoL | Hp [ SO
¢ |22 |T AR R L R = e U= T D O i VS I = - S T =
o S| oo |8 |8 | M| 3|3 | S|W|= M| ~~|00|W |5 [0 || =|H|<+| <00 || m| L WS
O|= |N|M | N | O ~N(O|ONO|=|N|Mm | N [N | IS (~=)
K —_— N M (|| O | |CO (O | == | == | = | | ] oo N[N NN [N NN | N (g ”

SLIh

220 WHaES HF0l =0 AsLIIR

31




= ak
KOREAN 34 stmo g
32 20 E=2 0129 210 CHE 2 ol JsLIIe 201 er Al

33 Mo =2 2t AL AL SZX2AL 2B X0l CANSIEXIAL

34 AXSOAASLIN Y0l BRNT BMESLIIR OIS of- 2

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

HOE 2 (X B2) S =2 OB SUCH

= AME HE0HH AYS SO0t0F ELICH (2= AIAHIN EAICH =MR.)
45 SHXHLUEAZE =0l ASUI: Tl g8, CZ ‘&8 0N
46 Fst=UsS 2/ H4DSHE HOF GLICE  'Crel. 'g=s. -3

47

Fote NEE MM 0l H S (AHES) HISoH0F ELICH (20 EAIGH F=AIR.)

48

49

50

51 g0 ¢=22t HR2M0F &LICH
HAN AFRE 4 Q= HA0 Y MNHK JICHe =&AL
52 QRENZEEALUL XotXl OHMl 2.

53

54

CHOfOll 2 LotAICHE Ol XS AFE0otAIR.

55

It =HAI2.  0F2=Z o4 FHAI2. Ol E0l S0HtA X

g UICH

SHIHSEE SO0t FHAIL.

L0t DI CHeA OF & LIDR I Al2t Ol &t 2 A2 Ol &t

3 Al2H Ol

&

4A12t 0

AL

M oIS = =HLIIR

PSR XA H=tE Z20{0F ob=0I, &2t O CIol AsLIIH

HIOEEO SO0HHESE BAIE 2d F4 = AsLIIR

Me Ot 2 silsLn



KURDISH 35 5§

I AL s PO LSRG e )
2 ¢ sins (508 4 Sl g3 waeoslh Y
3 g eslasbolss Y
1 fodida cideds &
5 SO0 sk sesis 3 sos (g OleSaeneS Sliisl 5 o3 o,ley 550 Glgies O
6 oy oSy cscaimdcbddSedly e
7 (s olailits wledin 5 bl jawd)) §6€  Ssglagsy J oShdmnla ga bV
¢ fssse A ol A
9 (s ololias sledi s bl jend) ¢ 35S ijas € 4
10 (o ool sledun s bl jewd)) S S ( Gwss s€ @S dsuplin  Swaas,bl Ve
11 (sl Y A A VT e 8 Y Y (weyhl)) selidiwbg dead gt )
12 Upsoseiuol  wlssss ol VY
13 GSdenplis  Sgmoteidiagatlt Y
14 SSsSen (Adma s swaess V&
EPRT ¢ 8 5w Crsden 5 3,8 § s SeyE
15 Ccawsoa L V0
16 Gosdislin odsd LB Spamla, LG VT
17 W cigsa g L VY
18 (oS small A
19 G55, cndey olaan LG 14
20 Srsliss enlSasl Yo
21 G305 aeS (eyos) xS LG Y
22 oS ey’ luessd iend ' wosbiwoacSenSpatl VY
23 S denglin el Sollaic sl YY
24 (0 3l alillon jeadl) S0,S 1 honss cudis (o0 S Isn g€ V€
fpda oS Sl swids f(PLSasa) waa =S5 LU
Sorets aladd Jada (Siuadd ol gisn LU el g9) wea oSy 4l o LU
25 iy, dade SeaSsss,&a bl YO
26 (S ok g ) PPREIL< ey SCasa 55 Lisadf Soda o Sdd B L Y1
27 ish giesy Wil Swmdapdiad’ Ldgseall YV
Gopda oySa pdad Sagsnsy e alal® sl
28 G Shleysa gt et Oplust oleysa gud pada citwlada LG YA
29 W eShloesges  Seidesdliloysagaa luis GG Y4
S S ey idis yen (srdasla 0L 53 (Sleseae s LU
30 S5, 9 cuda ida Yo

31 S50 oo o3a SIS W e i gpea LG YN



KURDISH 36 sy e

32 (€ e 4 el Wlin,a sesayend LG YY
33 VS elod Gl s’ oSS asimn'ioe YV
34 ol el el dly S eSSl o algallt TE
35 NP S TSPQCL ISP o
36 S oA i) stesa e TN
37 oSl oS d g S stass e YV
38 A puadd el Gytess e YA
39 s juads sasasl saesa e T4
40 ot (e 00 (594088 (e ¢
4] G505 4oeSo 430 ol (stona o &)
42 oS oA s e £
43 aSyes odadd Gatesn e LT
44 ) FUSTN IEER {1\ P VPO 3
(o plabiw sledw s walillu Hewd) s GIS colSUGEG o540 53 o 4Se,5580 (Y s las3),) pdd Cowshy
45 ol et dll sl Y e besa padodis g6 £0
46 Kot ol e Y S S dodisd sty £
47 (s Sl bl Hamdl) 533, 945 Gea S0l (o L) L Gansns £V
48 Gaptdigsd ads 6 S 0lSs EA
49 898,384 5 sAds [ A ¢q
50 spiidda Slges basi s O
51 ) sstiia Gl dpsa s O
(oSe38alels 5 by (Sepalise 48 Baa 4 yls,ele IS

52 o980 Sl (A gseda L oL&ads oY
53 $aeSs b 3o ekl gsies O
54 i S0 L g g e b 86 08
55 .bjduc&%@uu o a0 wlSS G olaesle IS oo
56 o5 o eyt apsin o3 Sl LSS olss 0
57 ot liggs 3 mesd Lo ai, OV

(S 03 inal 5 5 945LE G35 (1Y Al S Clijlawa 5o L1
58 oledw f Bl oleawY e oldw Yl oledw ) G f olaesle stia cuss OA
59 tolKas Sibasbclinas LG 08
60 Gaes aSH el GL I 30 038G (gseas @ gS d ozaada e
61 $JLs ssdans (58595 3 (5450 5 pSunSl (glsla Sliss mdans) V)
62 Grpao0 Sidl adicg,ma LG 1Y



LINGALA 37 LINGALA

| He. Té. Na yebi té. Na zali kososola té.
2 Kombo na yo nani? O koki ko koma na Kingelezo!?
3 Koma adresse na yo.
4 O zali na mbula boni?
5 O koki kopesa biso kombo to numero ya téléphone to adresse ya moto moko oyo to koki kobenga po na yo?
6 Na mwa tango moké o ko yambama na 'munganga. %infirmiere.
7 O zalaki na accident? Na tango nini? (lakisa na calendrier to na montre)
8 O kataki pema!?
9 O zuwaki maladi tango nini? (lakisa na calendrier to na montre)
10 O zali komona pasi? Lakisa epayi wapi. E bandaki tango nini? (lakisa na calendrier to na montre)
Il Pasim yo e zali ndelo boni? | (nazalinapasit)y 2 3 4 5 6 7 8 9 [0 (nazalina pasitango nionso)
12 Pasi yango ezali tango nionso!? To ezali koyaka pe kobunga!?
I3 E zali kobimisa makila? Lakisa epayi wapi.
14 O zli ko kosola? Soki o kosoli, biloko ezali kobima?
Ya couleur nini? pembe? jaune pe mayi ya pondu? motani? chokola?
I5 O zali komona lokola o zali kozanga pema!
16 O sanzaki? O sanzaki makila?
I'7  Libumu na yo e zali koleka?
I8  Libumu na yo e zali ya kokangama?
19 O sumbaki tufi ya moyindo?
20  Makolo na yo e zali ya kovimba?
2| Poids na yo e kiti?
22 O zali na matata po na 'ko tala? *ko yoka? *ko pela? *ko tambola?
23 O'siozwambelito operation? Likisa epayi wapi.
24 Makila na yo ya sanza to regle ya suka ebandaki tango nini? (lakisa na calendrier)
O zali na dzemi? Ba sanza boni?
Est-ce que o zali na dzemi? Tokoki kosala test ya dzemi?
25 O melaka likaya? Makaya to cigarette boni na mokolo?
26 O zli 'diabetique? ’na maladi ya njeta? *asthme to asthmatique?
27 O 'siozwa matata na 'motemal “angine!? *tension na yo e mataka?
“crise cardiaque!? *paralysie? ¢fievre jaune? hépatite?
28 O zali allergique? Penicilline? Aspirine! Ba kisi mosusu?
29 O zali komelaka ba kisi? O zali na yango awa!
O zali komelaka bakisi ya makasi to ba kisi ya mboka?
30 O meliba comprimé boni?
31 Vaccin ma yo ya tetanus ezali nani makasi?
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32 O zalaki na mboka mosusu libanda ya UK kala mingi té? Mboka nini? Tango nini?
33 Nazli 'infirmiére. ’munganga. ’secouriste. “assistant medical. *mosali ya service social.
34 Na koki ko examiné yo! 'Mobali *Mwasi a koki ko examiné yo?
35  Limbisa ngai, oyo e kosala ka mwa pasi.
36 E sengeli na zwa tension na yo.
37 E sengeli na yoka motema na yo.
38 E sengeli na sala ba teste na motema na yo.
39 E sengeli na tala yo na kati ya nzoto.
40 € sengeli na tiya yo tonga.
41 € sengeli na tiya tube oyo.
42 € sengeli na kamata yo makila.
43 € sengeli na tinda yo kosala radio.
44 € sengeli na kata yo mwa moke.
E sengeli o kende na munganga na yo na mokolo oyo (lakisa na calendrier pe na montre) po eté a longola ba souture oyo.
45  Biloko oyo ezali ya kobukana: 'likolo. ’sapato. *liboko. ‘mbata. *lipeka.
46 E sengeli ba tiya yo ciment na: 'likolo. ’sapato. *liboko. ‘mbata.
47 € sengeli o zala na oyo (lakisa) té mokolo oyo (lakisa na calendrier).
48 Tiya mayi na eloko oyo.
49 Koliya pe komela eloko té.
50 O koki ko telema.
51 E sengeli o zala hospitalisé.
Zela awa té mbeto e bongisama po na yo.
52 Nionso e kozala malamu. Kobanga té.
53 o lingi na bengela yo taxi?
54 sokio lingi lisalisi salela oyo.
55 Zeh Yaka epai oyo. O koki kokende na ndako.
56 Zonga lisusu soki ozwi matata misusu.
57 Zeh ngai na lobela yo oyo o lobeli ngai...

Mituna ba malade ba tunaka

58 Nakozela tango boni? na kozela ngonga | na kozela ngonga 2 na kozela ngonga 3 na kozela ngonga 4
59 Motoa kobenga kombo na ngai?

60 Telephone ezali wapi, E sengeli na benga ba ndeko/ba ningi na ngai?

61 Okoki kobengela ngai taxi po na kende na ndako?

62  Estce que na kozala malamu?
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| Oa. He. He 3Ham. He pas6upam.

Kako ce Bukate? Moxke nu ga ro HanuweTe UMEeTO Ha naTtuHuua?

Be monnwe, HanuweTe ja Bawara agpeca.

Konky roauHu umare?

Moxe fa HU fageTe uMe 1 TeledpoHCKM 6poj Mn agpeca Ha HeKoj KoMy 61 cakase aa My ce jaBume?

Hackopo ke Be npernega 'nekap. MeguumHcKa cecTtpa/bpart.

MmaBTe coobpakajka? Kora? (nokaxkeTe Ha KaneHaapoT 1 YaCOBHUKOT)

CTe ce oHecBecTUne nn?

V| O N[N | B WN

Kora Bu ce cnowuno? (nokaxeTte Ha KaneHaapoT U YaCOBHUKOT)

o

WmaTte nn 6onkmn? MokaxeTe Kage. Kora no4Hane 6onknte? (MokaxkeTe Ha KaneHaapoT U YaCOBHUKOT)

Konky Bu e cunHa 6onkara? 1 (He Me 6oMM HMWTO) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (nocrojaHa 6onka)

N

MocTojana nu e 6onkara? Wnu 6onun, na noMmuHysa?

W

KpBaBute nu Hekage? MokaxeTe Kage.

EN

Kawnate nn? VickawnysaTe v HewTo?
Kakea 60ja nma nckawnaHoto? 6ena? >XONTOo-3eneHa? upseHa? kaceHa?

I5 Hemare BO34yX?

16 cre nospakane nn? lMoBpakaBTe nu KpB?

17 Vwmate nn nponues?

18 Vwmarte nn 3anek?

19  VmaeTe nu upHa cronmua?

20 Bwu OTeKyBaaT N1 My>Xaosute?

21 cre narybune nu TexxuHa?

22 Wwmare nu npo6nemm 'co BMOoT? ’CO CnyxoT? ‘npu ronTakeTo? ‘npu ogereTo?

23 Be onepupane nu? MNokaxkeTe Kage.

24 Kora Bu noyHan nocneaHuoT MEHCTpyaneH UMKnyc? (NoKaxeTe Ha KaneHaapor)

BbpemeHa nn cte? Koj meceL cTe bpemeHa?
MoxHo nu e ga cte 6pemeHa? Moxe nu pa n3spmnMe ncnutysare 3a 6peMeHocT?
25 MywwnTte nn? Konky uurapv gHeBHO?
26 Bonnm nn cte og 'wekepHa 6onect? ’enunencuja? ‘acTma?
27 Cre umane nu 'npobnemun co cpueTto? “aHrmHa? ’BUCOK KPBEH NPUTUCOK?
‘cpueB Hanaa? *MO304€eH ynap? “xonTtuua? xenatut?
28 AnepruyHn nn cTe Ha HeKoj nek? Ha nernumnun? Ha acnvpun? Ha Hekoj apyr nek?
29  MNuerte nn NEKoOBM BO MOMEHTOT? [0 HocuTe Nn nekoT co cebe?

MNneTe nn Hekon Opyrn nekosu nnn npupoaHu J'IeKapCTBa?

30 Konky anunrba cTe ucnune?

3| BakuuHupanu nu cTe 3a TeTaHyc?
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32 Cre 6une nm ckopo BO HeKoja 3emja Haasop of BputaHnja? Bo koja? Kora?
33 Jac Ccym: 'MeamumHcKa cecTpa/bpar. ‘nekap. ’npsa NoMmoLL. ‘napamenuk. ‘coumnjaneH paboTHUK.
34  Moxe pa Be npernegam? HenpwjatHo nu By e pa Be npernenysa 'Max? HKeHa?
35  WssuHete, oBa Moxe aa Gonu.
36 Tpeb6a na Bu ro namepam KpBHUOT MPUTMCOK.
37 Tpeba ga Bu ru cnywHam rpaguTe.
38 Tpeba pna Bu ro ucnutam cpueTo.
39 Tpeba pa Bu ja npernegam ytpobaTa.
40 Tpeba na Bu ctaBam mHjekumja.
4] Tpeba ga Bu ja ctaBam LeBkaBa.
42 Tpeba na Bu 3emam KpB.
43 Tpeba na Be npatam Ha peHTreH.
44 Tpeba pa Be wujam.
Tpeba ga oguTte Kaj BawwoT nexkap 3a ga Bu rm nasagar KoHUMTE (NOoKaxKeTe Ha KaneHaapoT U YaCOBHUKOT).
45 cCre cKpwmne/noTkpLunne: 'Hora. TAYXA,. ’paka. 3rnob. *pamo.
46 Tpeba pa Bu ctaBume runc Ha: 'Hora. rNy>A0T. *pakara. “3rno6oT.
47 Osa (nokaxkeTe) Tpeba aa ro opKMTe A0 OBOj AATYM (NMOKaxKeTe Ha KasneHaapor).
48 Be MOnMMeE, fajTe MOKpada BO cafoB.
49  He janeTe v He MneTe HULWTO.
50 Cera voxe na cramere.
51 Tpeba ga octaHeTe BO 6bonHMUA.
Be monnwve, nodekajte gopeka ce ocnoboaun KpeeeT.
52 Ke 6uae no6po. He rpuxeTe ce.
53 [a Bu BuKHam nu Takcn?
54 YnoTpebeTe ro oBa ako Bu Tpeba nomoLu.
55  Be monuwe, novekajre. Be monume, fojoete HaBawmy. Moxe pa cv oguTe goma.
56 Be monuwe, OojoeTe nak ako mumare gpyrv npobnemu.
57 [a Bn nosTopam...

Mpawara og nauneHTUTe

58 Konky Bpeme Ke Yekam?  He MoBeKe oA, 14ac  He NOBeKe o4 24aca  He MoBeke of 3 4aca  He noseke of 4 yaca
59  Ke me nposse nu Hekoj?

60 Kagee TenedoHOT, cakam Aa ce jaBam Ha pogHuHa/npujaten?

61 Moxe na mm BUKHeTe Takcu aa cv ofam Aoma?

62 Ke 6uaam nu no6po?
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POLISH 43 POLSKI

| Tak. Nie. Nie wiem. Nie rozumiem.
2 Jak sie Pan/Pani nazywa? Czy moze Pan/Pani to napisa¢ po angielsku?
3 Prosze napisa¢ swdj adres.
4 lle ma Pan/Pani lat?
5 Czy moze Pan/Pani poda¢ nazwisko i telefon albo adres osoby, z ktéra mogliby$my sie skontaktowac?
6 Zaraz zbada Pana/Panig 'lekarz. ’pielegniarka.
7 Czy miat(a) Pan/Pani wypadek? Kiedy? (wskaza¢ na kalendarzu i zegarze)
8 Czy stracit(a) Pan/Pani przytomnos¢?
9 Kiedy Pan/Pani zachorowat(a)? (wskaza¢ na kalendarzu i zegarze)
10 Czy ma Pan/Pani jakie$ bole? Prosze wskazag, gdzie. Kiedy sie zaczety!? (wskaza¢ na kalendarzu i zegarze)
Il Prosze okresli¢ poziom bdlu: | (brakbdluyy 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (ciagly bdl)
12 Czy ten bdl jest ciagly. Czy przerywany?
13 Czy miat(a) Pan/Pani jaki$ krwotok? Prosze wskazag, gdzie.
14 Czy ma Pan/Pani kaszel? Czy wykrztusza Pan/Pani cokolwiek?

Jakiego jest to koloru? biatego? z6tto-zielonego!? czerwonego! brazowego!?
I5  Czy oddycha Pan/Pani swobodnie?
16 Czy miat(a) Pan/Pani wymioty? Czy wymiotowat(a) Pan/Pani krwig?
17 Czy ma Pan/Pani biegunke?
18 Czy ma Pan/Pani zaparcie?
19 Czy oddawat(a) Pan/Pani czarny stolec!
20 Czy puchna Panu/Pani kostki?
2| Czy stracit(a) Pan/Pani na wadze?
22 Czy ma Pan/Pani trudnosci z 'widzeniem? *stuchem? ’przetykaniem? *chodzeniem?
23 Czy przeszedt/przeszta Pan/Pani jakie$ operacje? Gdzie, prosze wskaza¢ na ciele.
24 Kiedy zaczefa si¢ Pani ostatnia miesiaczka? (wskaza¢ na kalendarzu)

Czy jest Pani w ciazy? W ktérym miesigcu?

Czy istnieje mozliwos¢, ze jest Pani w ciazy? Czy mozemy zrobic test ciagzowy!
25 Czy Pan/Pani pali? lle papieroséw dziennie?
26 Czy cierpi Pan/Pani na 'cukrzyce!? *epilepsje!? *astme?
27 Czy miat(a) Pan/Pani 'dolegliwosci sercowe!? “angine!? *wysokie cisnienie!

‘atak sercal *wylew? ¢z6ttaczke!? 'wirusowe zapalenie watroby?
28  Czy jest Pan/Pani uczulony(a) na jakiekolwiek lekarstwo? Penicylina? Aspirynal Inne?
29 Czy przyjmuje Pan/Pani teraz jakie$ lekarstwa!? Czy ma je Pan/Pani przy sobie?

Czy przyjmuje Pan/Pani inne lekarstwa lub leki naturalne?
30  lle tabletek Pan/Pani zazy(a)?
31 Czy posiada Pan/Pani aktualne szczepienie przeciw tezcowi!?

Y P P p
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32 Czy przebywal(a) Pan/Pani ostatnio poza Zjednoczonym Krolestwem? W jakim kraju? Kiedy?
33 _!estem: o 'pielqgniarkq. *lekarzem. ‘udzielajacym pierwszej pomocy. *pracownikiem paramedycznym.
pracownikiem socjalnym.
34 Czy moge Pana/Panig zbada¢? Czy nie ma Pan/Pani nic przeciwko temu, by by¢ badanym(a) przez 'mezczyzne! *kobiete?
35 Przepraszam, to moze zabolec.
36 Trzeba zmierzy¢ Panu/Pani ci$nienie krwi.
37  Trzeba Pana/Pania ostucha¢.
38  Trzeba zrobi¢ Panu/Pani EKG.
39  Trzeba przebadac¢ Pana/Pania wewnetrznie.
40  Trzeba daé¢ Pani/Panu zastrzyk.
41 Trzeba zatozy¢ Panu/Pani te rurke.
42 Trzeba pobra¢ Pani/Panu probke krwi.
43 Trzeba zrobi¢ Panu/Pani rentgen.
44 Trzeba zatozy¢ Panu/Pani kilka szwow.
W celu wyjecia szwow prosze udac sie do swojego lekarza (wskaza¢ na kalendarzu i zegarze).
45  Ma Pan/Pani zlamana/peknieta: 'noge. 2kostke. ’ramie. *nadgarstek. *bark.
46  Trzeba zatozy¢ Panu/Pani opatrunek unieruchamiajacy na: 'noge. *kostke. *ramie. ‘nadgarstek.
47  Nalezy to (wskaza¢) nosi¢ az do (wskaza¢ na kalendarzu).
48 Prosze odda¢ mocz do tego naczynia.
49  Prosze niczego nie jes¢ ani nie pic.
50 Czy moze Pan/Pani wstac.
51 Musi Pan/Pani pozosta¢ w szpitalu.
Prosze poczeka¢, az na oddziale zwolni sig t6zko.
52 Wszystko bedzie w porzadku. Prosze si¢ nie niepokoic.
53 Czy wezwa¢ Panu/Pani takséwke!
54 Prosze tego uzy¢, jesli potrzebuje Pan/Pani pomocy.
55 Prosze poczekac. Prosze tedy. Moze Pan/Pani i$¢ do domu.
56 Prosze przyjs¢ ponownie, jesli pojawi si¢ wigcej problemow.
57  Pozwoli Pan/Pani, ze powtoérze...

Pytania zadawane przez pacjenta

58 Jak dtugo bede czekaé? do | godziny do 2 godzin do 3 godzin do 4 godzin
59 Czy zostane wywotany/a po nazwisku?

60 Gdze jest telefon, musze zadzwoni¢ do rodziny/przyjaciof?

61 Czy moge prosi¢ o wezwanie taksowki, ktora odwiezie mnie do domu?

62 Czy wydobrzeje!?
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Sim. Nao. Nio sabe. Nao compreende.

Qual é o seu nome!? Pode escrevé-lo em Inglés?

Por favor, escreva a sua morada.

Que idade tem?

Pode dar-nos o nome e o nimero de telefone ou a morada de alguém a ser contactado?

Sera examinado(a) em breve por um(a) 'médico(a). enfermeiro(a).

Teve um acidente! Quando!? (indique no calendario e no reldgio)

Perdeu os sentidos?

V| I N[ | AW N

Quando ficou doente!? (indique no calendario e no relégio)

10 Tem alguma dor? Indique onde. Quando comegou!? (indique no calendario e no relégio)
Il Qual é o seu nivel de dor? | (hAiotemdores) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (dor crénica)
12 Ador é constante? Ou vai e vem?
13 Tem alguma hemorragia? Indique onde.
14 Tem tosse? Tem expectoragao!
De que cor? branca? amarelo-esverdeada!? vermelha? castanha!

I5 Tem falta de ar?

16 Vomitou? Vomitou sangue!?

|7  Tem diarreia?

18 Tem prisdo de ventre!

19 As suas fezes sio escuras?

20  Os tornozelos incham?

2| Perdeu peso!

22 Tem dificuldade 'em ver! *em ouvir? *em engolir? ‘em andar?

23 Ja fez alguma operagao? Indique onde.

24 Quando comecou o seu ultimo periodo menstrual? (indique no calendario)

Esta gravida? De quantos meses!?
E possivel que esteja gravida? Podemos realizar um teste de gravidez!
25 Fuma? Quantos cigarros por dia!
26 Tem 'diabetes? *epilepsia? *asma’
27 Ja teve 'problemas de coragio? “anginas? *tensio alta!
‘ataque cardiaco!? *enfarte? ‘ictericia? ’hepatite!?
28  Tem alergia a algum medicamento? Penicilina? Aspirina? Qualquer outro medicamento?
29  Estiatomar agora algum medicamento? Tem algum consigo?

Esta a tomar outras drogas ou remédios naturais?

30 Quantos comprimidos tomou?

31 Tema vacinagdo antitetanica em dia?
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32 \Visitou algum pais fora do Reino Unido, recentemente? Qual? Quando?
33 Sou: 'enfermeiro(a). ’médico(a). ’socorrista. ‘paramédico(a). *assistente social.
34 Posso examina-lo(a)? Importa-se de ser examinado/a por 'um homem!? *uma mulher?

35 Lamento, mas pode ser doloroso.

36  Preciso de lhe medir a tensio arterial.

37  Preciso de lhe auscultar o peito.

38  Preciso de Ihe testar o coragio.

39  Preciso de o (a) examinar internamente.

40  Preciso de Ihe dar uma injeccio.

41  Preciso de fazer passar este tubo.

42 Preciso de lhe tirar sangue para anilise.

43 Preciso de o (a) encaminhar para a radiografia.

44 Preciso de Ihe dar uns pontos.
Precisa de se dirigir ao seu médico para tirar os pontos neste dia (indique no calendario e no relégio)

45 Fracturou um(a): 'perna. ’tornozelo. *brago. “pulso. *ombro.

46  Precisa de levar gesso no(a): 'perna. ’tornozelo. *brago. *pulso.

47  Precisa de usar este(a) (aponte) até esta data (indique no calendario).

48  Por favor, urine para este recipiente.

49 Nio coma nem beba nada.

50 Ja se pode levantar.

51  Precisa de ficar no hospital.
Aguarde até termos uma cama disponivel na enfermaria.

52 vai tudo correr bem. Nio se preocupe.

53 Quer que Ihe chame um téxi?

54  Useisto se precisar de ajuda.

55 Aguarde. Venha por aqui. Pode ir para casa.

56 Volte se tiver mais problemas.

57 Vou repetir novamente...

Perguntas dos doentes

58  Quanto tempo tenho de esperar? no max. | hora no max. 2 horas no max. 3 horas no max. 4 horas

59  Vio chamar o meu nome?

60  Onde ests o telefone, preciso de ligar a um familiar/amigo?

61 Por favor, pode chamar-me um taxi para eu ir para casa’

62 Vou ficar bem?
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| Da. Nu. Nu stiu. Nu inteleg.
2 Cum va numiti? Stiti sa va ortografiati numele in englezeste?
3 Notati, va rog, adresa dvs.
4 Ce varsta aveti?
5 Ne puteti da numele si numarul de telefon sau adresa vreunei persoane cu care sa putem intra in legatura?
6 Veti fi consultat in curand de 'un medic. ’0 asistenta medicala.
7 Ati suferit un accident? Cand? (aratati pe calendar si pe ceas)
8 V-ati pierdut cunostinta?
9 Cand v-ati imbolnavit? (aratati pe calendar si pe ceas)
10 Aveti dureri? Aratati unde va doare. Cand s-au declansat durerile? (aratati pe calendar si pe ceas)
Il Cenivel de durere simtiti? 1 (nusimtdurere) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (durere cronica)
12 Aveti dureri tot timpul? Sau numai din cand in cand?
I3 Aveti sangerari? Aratati unde.
14 Tusiti? Expectorati?
Ce culoare are expectoratia? alba? galben-verzuie? rosie? maronie?

I5 Respirati cu greutate?

16 At vomitat? Ati vomitat sange?

17 Aveti diaree?

I8  Sunteti constipat?

19 Ati avut scaune de culoare neagra?

20 Viseumfla gleznele?

21 At pierdut in greutate?

22 Aveti tulburari de 'vedere? ‘auz? ’la inghitire? ‘la mers?

23 Ati suportat vreodata o interventie chirurgicala? Aréatati unde.

24 cCare a fost prima zi a ultimei menstruatii? (aratati pe calendar)

Sunteti insarcinata? in ce luna de sarcina sunteti?
E posibil sa fiti insarcinata? Putem sa va facem un test de sarcina?
25 Sunteti fumator? Cate tigari fumati pe zi?
26  suferiti de 'diabet zaharat? *gpilepsie? *astm?
27 At avut vreodata 'probleme cardiace? ’angina? *tensiune arteriala mare?
‘Yinfarct? Saccident vascular? ‘icter? "hepatita?
28 Sunteti alergic la vreun medicament? Penicilina? Aspirina? Alt medicament?
29 Luati vreun medicament in momentul de fata? il aveti la dvs.?

Luati curent alta medicatie sau remedii naturale?

30 cCate tablete ati luat?

31  Suntetila zi cu vaccinarile antitetanos?
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LIMBA ROMANA

32 Atifost recent in vreo tara din afara Marii Britanii? In ce tara? Céand?

33  sunt 'asistent medical. medic. *personal de prim-ajutor.

‘personal medical auxiliar.

Slucrator social.

34 imi permiteti sa va consult? Va deranjeaza daca va consulta 'un barbat?

20 femeie?

35  scuze, s-ar putea sa va doara.

36 Trebuie sa va iau tensiunea arteriala.

37 Trebuie sa va ascult la plamani.

38 Trebuie sa va verific inima.

39  Trebuie sa va fac un examen intern.

40  Trebuie sa va fac o injectie.

41  Trebuie sa va introduc acest tub.

42 Trebuie sa va iau o proba de sange.

43  Trebuie sa va trimit la 0 radiografie.

44 Trebuie sa va pun niste copci.

Trebuie sa mergeti la medicul dvs. pentru a va scoate copcile in ziua aceasta (aratati pe calendar si pe ceas).

45 Aveti o ruptura/fractura de: 'picior. 'glezna. *brat.

‘articulatia mainii.

Sumar.

46 Trebuie sa vi se puna gips la: 'picior. glezna. *brat.

‘articulatia mainii.

47  Trebuie sa tineti aceasta (aratati) pana la aceasta data (aratati pe calendar).

48 Varog sa urinati in acest vas.

49 Nu mancati si nu beti nimic.

50  Acum puteti sa va ridicati.

51 Trebuie sa ramaneti in spital.
Va rog sa asteptati pana se elibereaza un pat in pavilion.

52 Se varezolva totul. Nu vé faceti griji.

53 sava chem un taxi?

54 Folositi aceasta daca aveti nevoie de ajutor.

55 wvarogsa asteptati. Va rog sé& veniti pe aici. Puteti pleca acasa.

56 varog sa reveniti daca mai aveti probleme.

57  Dati-mi voie s& va mai spun o data...

intrebari de la pacienti

58 cat timp trebuie s3 astept? panala 1 ora pana la 2 ore pana la 3 ore

pana la 4 ore

59 Ma va chema cineva dupa nume?

60  Unde este telefonul? Trebuie s&-mi sun familia/prietenul.

61 wva rog, puteti sa-mi chemati un taxi pentru a merge acasa?

62 Mz voi face bine?
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| [a. Het. He 3Hato. He noHumato.
2 Kak Bac 30ByT? MoxxeTe N Bbl HaNMcaTb CBOE UMA MO-aHIMTMNCKN?
3 MoxanyncTa, Hanuw1Te Ball agpec.
4 Ckonbko BaM net?
5 MoxkeTe nu Bbl COOBLMTL HAM UMA 1 HOMep TenedoHa UK aapec YenoBeka, C KOTOPbIM Mbl MOXEM CBA3aTbCA?
6 Bac ckopo ocmoTpuT 'Bpau. MepncecTpa.
7 C BamMu Npour3oLLEeNn HeCHaCTHbIN cnyYan? Korga? (nokasaTb N0 KaneHaapto 1 no vyacam)
8 Bbl Tepanun cosHaHne?
9 Korga Bbl 3a6onenun? (nokasaTb NO KaneHaapto 1 No yacam)
10 vyeac YTO-HNBYaAb 6onNnNT? MokaxwuTe roe. Korga 60nb noABunack? (mokasaTb Mo KasieHaapto 1 no yacam)
I | Kak Bbl oueHuTe creneHb 60mn? 1 (He6ommt) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (60nMT NOCTOAHHO)
12 Bomb y Bac NocToAHHas UM OHa NPOXOAWT M ONATb NOABNAETCA?
I3 VBac6bino KpoBOoTeYeHue? MokaxwuTe rae.
|4 Buikawnsete? OTXoOAT N ¢ Kalunem BblaeneHna?
Kakoro useTta? 6enoro? XKENTO-3ef1eHoro? KpacHoro? 6yporo?
I5 BbizagbixaeTecs?
16 Bac Towhnuno? Bbina nu y Bac psoTa ¢ KpoBbto?
I'7 v Bac noHoc?
18 v Bac zanop?
19 Bbin nuy Bac cTyn yepHoro useTa?
20  Baww wykonotkm pacnyxatoTt?
21 Moxyoenu nu Bbl He4aBHO?
22 Bawm TPyOHO 'BUOETh? cnblwaTh? *rmoTaTb? ‘xoanTb?
23 Bbl korma-n1bo NepeHoCUnv OnepaLmio? MokaxwuTe rae.
24 Korpga Hauanach Bawa nocneaHaAs MeHCTpyauma? (nokasaTb N0 KaneHaapto)
Bbl 6epemMeHHbI? Ha kakom Bbl MecAue 6epeMeHHOCT?
MoxeTe nu Bbl 6b1Tb 6epemMeHHbI? Bbl no3BonuTe HaMm B3ATb aHanNn3 Ha 6epeMeHHOCTb?
25 Bwl Kypute? CkonbKko curapeT B AeHb?
26 CTtpapaeTe nu Bbl 'anabeTom? 2anunencuen? ‘acTmon?
27  Bbimm y Bac korga-nnéo 'npobnemsl ¢ cepauem? ’cTeHoKapamA? ’BbICOKOE apTepuanbHoe AaBneHne?
‘cepAeyHble NpucTynbl? ‘anonnekcmyecknn yoap? ‘pasnuTme xen4yn? renatut?
28 yBacects anneprvA Ha Kakoe-HMbyab nekapcTso? Menvumnnuu? AcnvpuH? Yto-nnbo apyroe?
29 Bwl npuHMMaeTe Kakoe-nnmbo nekapcTeo cenvac? OHo y Bac ecTb ¢ cobon?
Bbl npuHMMaeTe Kakue-H1byap Apyrve MeauuuHCKUe npenaparbl Uin NpupoaHbie cpeacTaa?
30 Ckonbko Tabnetok Bbl npuHANN?
3| Bam cpenana npuBMBKa NpoTUB CTONGHAKA? He UCTEK Nn ee CPoK?
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32  Bbleaxanu nu Bbl B nocneaHee BpemA 3a npepensl BennkobputaHun? Kyna? Korpa?

33 A: 'MencecTpa (menbpar). ’Bpav. ‘cneumanncT No OKal3aHWo NepBO NMOMOLLM. ‘cbenbawep.
*coumarbHbI PaboTHUK.

34 Bbi nossonuTe MHe ocmoTpeTb Bac? Bbl He Bo3paxkaeTe, ecnu Bac ocmoTput 'My>XunHa? HKeHwmHa?

35 MpocTuTe, cervac MoXeT BbiTb 6OBHO.

36 Mue HY>XHO U3MepuTb Balle AaBJieHue.

37  MHe Heo6x0aMMO NPOCHYLIATh Ballly rPYAHYIO KIETKY.

38  MHe HeobxoanMo npoBepuTL paboTy BaLLero cepaLa.

39 MHe Hy>XHO MPOBECTN BHYTPEHHMIA OCMOTD.

40 MhHe HyxHO coenaTb BaMm yKon.

41 Mue HY>KHO MPOBECTU 3Ty TPYOKY.

42 Mue HY>XHO B3ATb aHan3 BaLlen KpOoBWU.

43 Mne HY>XHO caenartb Bam peHTFeHOBCKI/IVI CHUMOK.

44 MHe HY>XHO HaJlIOXXUTb BaM LUBbI.
Bam Heobxognmo OﬁpaTVITbCFl B MeCTHOe y4peXaeHune OnA CHATUA LWBOB B 3TOT AEHb (I'IOKa3aTb Nno KaneHgapo U no qacaM).

45 vyBac nepenom/TpeLumHa: 'Horw. 2NoAbIKKMN. pyKMU. *KUCTU. ‘nneva.

46 Bam HeOB6XOAMMO HAMOXNTb MVMNC Ha: 'Hory. 20AbIKKY. ’pYKY. *KUCTb.

47 Bam Henb3A cHUMATb 3TO (ykasatb) A0 3TOM AaThl (MokasaTb Mo KaneHaapio).

48 MoxkanyncTa, NOMOYMTECH B 3TY MPOBUPKY.

49 Hwuuero He ewbTe 1 He nenTe.

50 Tenepb Bbl MOXXETE BCTaTb.

51 Bw OOMKHbI OCTaTbCA B 6ONbHMULE.
MoxanyicTa, NogoXanTe, Noka B nanare He 0CBOHBOAMTCA KorKa.

52 Bce 6yoeT B nopAagke. He BonHymTECh.

53 BuwissaTtb Bam Takcu?

54 nOﬂbSyVITer 9TUM, eCln BaM Hy>XHa NMOMOLLUb.

55 Moxanyiicta, nogoxanTe. MponanTe cloaa, noxanymncra. Bbl MOXeTe natu 4oMOM.

56 MpuxoamTe K Ham, ecnu y Bac cHoBa BO3HUKHYT Npobnembl.

57 MosBonbTe MHe NOBTOPUTH elue pas...

Bonpochbl, 3agaBaemblie nauyMeHTamu

58 Kak gonro mHe npuaeTcA xaaTb? He 6bonee 1 yaca  He 6onee 24acoB  He b6ornee 3 4acoB  He 6onee 4 4yacoB

59 Menn BbI3OBYT MO UMEHN?

60 [oe 3nechb TenedoH, MHE HY>XHO NO3BOHUTb POAHBLIM/3HAKOMbIM?

61 Bol He MoK 6bl BbI3BaTL [nA MEeHA Takcu?

62 A ckopo nonpasntoch?
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Ano. Nie. Neviem. Nerozumiem.

Ako sa volate? Viete pisat’ po anglicky?

Prosim, napiSte svoju adresu.

Kolko mate rokov?

MézZete ndm dat’ meno a &islo telefénu alebo adresu niekoho, koho mame kontaktovat?

O chvilu vas vysetri 'lekar. *sestricka.

Mali ste nehodu? Kedy? (ukdzte v kalendari a na hodindch)

Stratili ste vedomie?

V| I N[ | AW N

Kedy ste ochoreli? (ukazte v kalendari a na hodindch)

o

Mate bolesti? Ukazte kde vas boli? Kedy to zacalo? (ukazte v kalendari a na hodinach)

Aka je intenzita bolesti? | (neboli) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (chronicka bolest)

N

Boli to bez prestania? Alebo iba chvilami?

(C5)

Krvacate? Ukazte kde.

NN

Kaslete? Vykaslavate niec¢o?
AkU to ma farbu? bielu? zeleno-zlty? cervenu? hnedd?

15 Zadychavate sa?

16  Vracali ste? Vracali ste krv?

|7 Mate hnatku?

18  Mite zapchu?

19 Mali ste giernu stolicu?

20 Opuchaji vam ¢lenky?

21 Schudii ste?

22 Miate problém 's videnim? ’s pocuvanim? ’s prehitanim? *pri chédzi?
P Y P P P
23 Bol ste niekedy operovany?/Bola ste niekedy operovana? Ukazte kde.

24 Kedy ste mala posledni menstruaciu? (ukazte v kalendari)

Ste tehotnd!? V ktorom ste mesiaci?
Je mozné, ze byste bola v inom stave!? MoZeme vam urobit’ tehotensky test?

25 Fajcite? Kolko cigariet denne?

26  ste 'diabetik/diabeti¢ka? *epileptik/epilepticka? *astmatik/astmaticka?

27 Maliste niekedy 'problémy so srdcom? Zanginu pektoris? *vysoky krvny tlak?
‘infarkt? *mozgovu prihodu? ¢zltacku? "hepatitidu?

28  Mite alergiu na volajaky liek? Penicilin? Aspirin? Volajaky iny liek?

29  Beriete teraz volajaké lieky? Mate volajaké pri sebe!
Beriete este volajaké iné lieky alebo prirodné lieciva?

30  Koflko tabliet ste zobrali?

31 Mite platné ockovanie proti tetanu?
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32 Vycestovali ste v poslednej dobe z Anglicka? Do ktorého statu? Kedy?
33 SSorq:’ 'zdravgtné sestra. 2I’evkz’lr/lekérka. *od prvej pomoci. ‘zdravotnik/zdravotnicka.
socialny pracovnik/socidlna pracovnicka.
34  Mozem vas vySetrit? Nevadi vam, Ze vas vySetri 'muz? ’Zena!
35 Prepatte, ak to bude boliet.
36 Potrebujem vam odmerat’ tlak.
37 Potrebujem si poslechnut), ako dychate.
38 Potrebujem vam vysetrit’ srdiecko.
39 Potrebujem urobit’ interné vySetrenia.
40 Potrebujem vam dat’ injekciu.
4] Potrebujem vdm zaviest’ tuto hadi¢ku.
42 Potrebujem vam odobrat’ krv.
43 Poslem vis na rentgén.
44 Urobim vam niekolko stehov.
Tento den (ukazte v kalendari a na hodinach) chod'te k vasmu lekarovi, aby vam ich vybral.
45 "‘méte zhmo?deng/zlomem,’: nf)h_.u.. ZM;:’lte’ nohu zlomenu v ¢lenku. *Mate zhmozdenud/zlomenu ruku.
ate zhmozdené/zlomené zipistie. Mate ruku zloment v ramene.
46 Dame vam 'nohu *kotnik *ruku ‘zapidstie do sadry.
47 Toto (ukazte) budete mat’ dovtedy (ukazte v kalendari).
48 Do tohto sa, prosim, vymocte.
49 Nig nejedzte, ani nepite.
50 Uz sa mogete postavit’.
51  Musite zostat' v nemocnici.
Prosim, pockajte, kym sa na oddeleni uvolni 16zko.
52 Vsetko bude v poriadku. Nebojte sa.
53 Mém vam zavolat’ taxik?
54 Toto poutzijte, ak budete potrebovat’ pomoc.
55 Prosim, potkajte. Prosim, bezte tadeto. Mbzete ist’ domov.
56  Pridte, ak budete mat’ problémy.
57 Dovolte, aby som vam zopakoval, Ze...

Otazky pacientov

58  Ako diho budem &akat? nie viac ako | hodinu nie viac ako 2 hodiny nie viac ako 3 hodiny nie viac ako 4 hodiny
59 Vyvolaji moje meno?

60 Kde je tu telefon, potrebujem zavolat’ pribuznych/priatelov.

61 Prosim, mézete mi zavolat’ taxik, aby ma odviezol domov?

62

Uzdravim sa?
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| Haa. Maya. Ma Agaanno. Maan fahmin.
2 Waa maxay magacaagu!? Ma ku qori kartaa af ingriisi?
3 Min-fadlak qor cinwaanka.
4 Imisa jir baad tahay?
5 Ma Na siin kartaa magaca iyo tilifoonka ama cinwaanka qof lala soo xidhiidho?
6 Dhawaan ayuu ku baadhi doonaa 'dhaktar. *kalkaaliso.
7 Ma shil baa kugu dhacay? Goorma! (ku muuji taariikhda iyo saacadda)
8 Miyaad miyir beeshay?
9 Goorma ayaad xanuunsatay? (ku muuji taariikhda iyo saacadda)
10 Miyuu xanuun ku hayaa? Tilmaan meesha. Goormaa xanuunka kuugu horraysay? (ku muuji taariikhda iyo saacadda)
Il Intee ayuu le’egyahay xanuunka ku hayaa? | (xanuun majiro) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (xanuun daran)
12 Xanuunku, Ma isdaba-joog baa? Mise marmar ayuu ku qabtaa?
13 Miyuu dhiig kaa yimi? Tilmaan meesha.
14 Miyaad qufacdaa?’ Miyay qufaca wax soo raacaan?
Wax midabkee ah? caddaan? hurdi-cagaar? casaan? bunni?
I5  Miyay neeftu ku qabataa?
16 Miyaad matagtay! Miyaad dhiig matagtay?
17 Miyuu shuban ku hayaa?
18 Miyay calooshu ku taagantahay?
19 Miyaad dhigtay saxaro madaw?
20 Bognuhu miyay ku bararaan?
21 Miyaaad caatowday ama dhuubatay?
22 Miyay dhibaato kaa haysataa 'aragtida? ’magqalka? *wax ligida? *socodka!?
23 Miyaa marna lagu qalay? Tilmaan meesha.
24 Goorma ayey caadadii u dambaysay ee kaa timi bilaabantay? (ku muuiji taariikhda)
Miyaad uur leedahay? Uurkaagu waa imisa bilood?
Miyaa laga yaabaa inaad uur leedahay? Ma kuu samayn karnaa tijaabada uurka?
25 Miyaad sigaarka cabtaa? Imisa midh ayaad maalintii cabtaa?
26 Miyaad leedahay 'kaadi macaan ama sonkorow? suuxdin? *xiiq?
27  Miyaad marna yeelatay 'dhibaatooyin wadnaha ah? *laab xanuun? *dhiig kar?
*wadnegariir! *faalig? ¢cagaarshow (joonis)? ’beer xanuun?
28  Miyaad wax dawoah elleerijik ku tahay? Baynasallin? Asbiriin? Ama dawo kale?
29 Miyaad wax dawa ah imika qadataa? Miyaad qaar ka mid ah sidataa?
Miyaad qaadataa dawooyin kale oo sinaaci ah ama dabiici ah?
30  Immisa midh oo kiniin ah ayaad qaadatay?
31 Makuu dhammystiranyihiin tallaalladii tetanus?
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32 Miyaad dhawaan tagtay waddan aan ahayn UK? Waddankee ayaad tagtay? Goorma?

33 Waxaan ahay: 'kalkaaliso. *dhakhtar. *shaqaalaha gargaarka degdegga ah. *shaqaalaha gurmadka (paramedic).

*adeege bulsho.

34 Ma ku baadhi karaa? Miyaad wax ka qabtaa hadduu ku baadho 'nin? *haweenay?

35  Raalli ahow waxa laga yaabaa inay xanuun leedahay?

36 Waxaanu baahanahay inaan cabirno dhiigaaga.

37  Waxaan u baahanahay inaan laabtaada dhegaysto.

38  Waxaanu baahanahay inaan wadnahaaga baadho.

39 Waxaanu baahanahay inaan sameeyo bidhaantaada gudaha ah.

40 Waxaanu baahanahay inaan ku mudo.

41  Waxaanu baahanahay inaan tiyuubkan kugu eego.

42  Waxaan u baahanahay inaan dhiig kaa qaado.

43  Waxaan u baahanahay inaan sawir ama khashaafad kaa qaado.

44 Waxaan u baahanahay inaan ku tolo.
Si uu tolmaha kaaga saaro waa inaad dhakhtarkaaga u tagtaa maalintan (ku muuji taariikhda iyo saacadda)

45  Waxa ku jaban/dillaacsan: 'lug. ’boqon. *gacan. *dhudhun. *garab.

46 Waxaad u baahantahay in balaastar lagu xidho: 'lugtaada. ’boqontaada. ’gacantaada.

*dhudhunkaaga.

47  Waainuu kugu xidhnaadaa (tilmaan) illaa taariikhda ah (ku muuji taariikhda).

48  Min-fadlak ku kaadi weelkan.

49  Waxna ha cunin waxna ha cabin.

50  Waad kici kartaa iminka.

51 Waxaadu baahantahay in cisbitaalka lagu dhigo.
Min-fadlak sug inta waadhka sariir lagaaga helayo.

52 Wax waliba way hagaagi doonaan. Ha warwarin.

53 Tagsi ma kuugu yeedhaa?

54 Kan isticmaal haddii aad caawimo u baahato.

55 Min-fadlak sug. Min-fadlak halkan soo mar. Waad iska hoyan kartaa.

56 Min-fadlak soo noqo haddii dhibaatooyin kale kugu soo kordhaan.

57  Aan intaa mar labaad kuugu celiyo...

Su’aalaha ay dadka bukaa waydiiyaan

58 Muddo intee ah ayaan sugi doonaa!? illaa | saacad illaa 2 saacadood illaa 3 saacadood

illaa 4 saacadood

59 Macidbaa magacayga iigu yeedhi doonta?

60  Halkuu telefoonku ku yaal, waxaan u baahanahay inaan la hadlo qoyskaygii/saaxiibkay?

61 Min-fadlak ma iigu yeedhi kartaa tagsi aan gurigaygii ku tago?

62 sawma bogsan doono?
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Si. No. No sé. No entiendo.

{Cémo se llama? iQuiere escribir su nombre en inglés?

Escriba, por favor, su direccion.

{Qué edad tiene Ud.?

iCon quién nos podemos comunicar? Haga el favor de escribir su nombre y nimero de teléfono o su direccién.

Brevemente le reconocera 'un médico. un(a) e

nfermero/a.

{Ha sufrido Ud. un accidente!? iCuando? (indiquelo en el calendario y el reloj)

{Perdio Ud. el conocimiento?

V| I N[ | AW N

{Cuando cay6 enfermo/a? (indiquelo en el calendario y el reloj)

10 Siente dolor? Sefiale donde le duele. {Cudndo empezé el dolor? (indiquelo en el calendario y el reloj)
I'l  Valore del I al 10 la intensidad de su dolor: | (noleduele) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (dolor crénico)
12 Eldolor que siente, jes constante? {O es una cosa que pasa y vuelve a sentirse?
13 {Ha perdido sangre?! Sefale de qué parte.
14 iTiene tos! iLe sube algo con la tos?
iDe qué color? iblanco? jamarillo-verde? icolorado? jmarron?
I5 [Le falta el aliento?
16 ;Ha sufrido vémitos? {Ha vomitado sangre?

17

{Ha tenido diarrea?

18

{Esta estrefido/a?

19 iHa excretado heces negras?
20 :Se le hinchan los tobillos?
21 Ha adelgazado!?

22

iLe es dificil 'ver? *oir? ‘tragar! *caminar?

23

{Ha tenido una operacién alguna vez! Sefiale donde.

24

i{Cuando empez6 su dltimo periodo menstrual? (indiquelo

en el calendario)

{Estd embarazada? iDe cuiantos meses?
{Podria ser que estuviera embarazada!? iLe podemos realizar una prueba de embarazo!
25 ¢Fuma Ud.? ;Cuantos cigarrillos al dia?
26 iTiene Ud. 'diabetes sacarinal ’epilepsia? *asma’
27 ¢Ha sufrido alguna vez 'problemas de corazén? “angina de pecho? *hipertension?
*un ataque al corazén? *una apoplejia? ‘ictericial "hepatitis?
28  ;Sufre de alergia a alguna medicina? ¢Penicilina? {Aspirina? iCualquier otra medicina?

29

¢{Esta Ud. tomando alguna medicina en la actualidad?
{Estd tomando otras medicinas o remedios naturales?

iLa tiene consigo?

30

{Cuantos comprimidos ha tomado?

31

{Esta al dia con la inmunizacién contra el tétanos?
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32 {Ha visitado recientemente un pais distinto del Reino Unido? ;Cual? {Cuando!?
33 Soy: 'enfermerol/a. *médico. ’personal de primeros auxilios. ‘paramédicol/a. *trabajador/a social.
34 Me permite reconocerlo/al iLe importa que lo/la reconozca 'un hombre? una mujer?
35 Lo siento, pero esto le puede doler.
36 Tengo que tomarle la presion.
37 Tengo que auscultarlo/la.
38 Tengo que hacerle pruebas del corazén.
39 Tengo que hacer un examen interno.
40 Tengo que darle una inyeccion.
4] Tengo que ponerle este tubo.
42 Tengo que sacarle una muestra de sangre.
43 Tienen que hacerle una radiografia.
44 Tengo que hacer sutura.
Tendra que acudir a su médico para que le quite los puntos este dia (indiquelo en el calendario y el reloj)
45 Tiene rotolfracturado: 'la pierna. *el tobillo. ’el brazo. “la mufieca. *el hombro.
46 Tienen que escayolarle: 'la pierna. %el tobillo. *el brazo. ‘la mufeca.
47  Tiene que llevar esto (sefiale) puesto hasta este dia (indiquelo en el calendario).
48 Haga el favor de orinar en este recipiente.
49  No coma ni beba nada.
50 v puede levantarse.
51  Tiene que quedarse en el hospital.
Por favor, espere hasta que quede una cama libre en el pabellon.
52 Todo va bien. No se preocupe.
53 iLe llamo un taxi?
54 Utilice esto si lo necesita.
55 Espere, por favor. Venga por aqui. Ya puede irse.
56 Por favor, regrese si tiene mas problemas.
57  Permitame que se lo repita...

Preguntas de los pacientes

58 ;Cuanto tiempo tendré que esperar? menos de | hora  menos de 2 horas  menos de 3 horas  menos de 4 horas
59 iAlguien me llamara?

60 ;Donde hay un teléfono? Tengo que llamar a mi familia/a un amigo.

61 Por favor, ipodria llamar un taxi para que me llevara a casa?l

62 i{Me voy a poner bien?
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| Ndiyo. Hapana. Sijui. Sielewi.
2 Jina lako nani? Je, unaweza kuliandika kwa Kiingereza?
3 Tafadhali iandike anwani yako.
4 Unaumri gani?
5 Unaweza kutupa jina na namba ya simu au anwani ya mtu ambaye tunaweza kumpa habari zako?
6 Utachunguzwa hivi karibuni na 'daktari. ‘mwuguzi.
7 Ulikuwa kwenye ajali? Lini? (onyesha kwenye kalenda na saa)
8 Ulipoteza fahamu?
9 Uliugua lini? (onyesha kwenye kalenda na saa)
10 Unaumwa yoyote! Onyesha iko wapi. llianza lini? (onyesha kwenye kalenda na saa).
11 Waywe na uma kidogo kama mwingi? | (panauma) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (uma kabisa)
12 Unaumiwa wakati wote? Au yanakwenda na kurudi?
I3 Unatoka damu lolote? Onyesha wapi.
14 Unakohoa! Unatoka makohozi yoyote?
Ni ya rangi gani? nyeupe! manjano-kijani? nyekundu? kahawia?
I5  Unakatika pumzi?
16 Umeshatapika? Waywe na towa damoo kama apana sa hiley waywe na tabika makonjo?
17 Unaharisha yoyote!
18 Unafunga choo?
19 Cho ako likua hiko mausi kama apanal
20 Unavimbika kifungo cha mguu?
21 Umepungua uzito!?
22 Unamatatizi ya 'kuona? *kisikia? kumeza? *kutembea?
23 Umekua umepasuliwa? Onyesha wapi.
24 Uliingia mwezini tarehe gani hivi karibuni? (onyesha kwenye kalenda)
Ni mjamzito? Umekuwa mjamzito kwa miezi mingapi?
Waywe na zani uta kua mimba? Tufanye upimaji wa ujauzito?
25  Unawuta sigara? Sigara ngapi kwa siku?
26 Um 'kisukari? *kifafa? *pumu!?
27  Umewahi kuwa na 'matatizo ya moyo! “angina? *shinikizo la damu lilokuwa juu?
*shtuko la moyo? *ugonjwa wa ubongo? ‘homa ya nyongo ya manjano? ’homa ya mamjano?
28  Kuna dawa ambalo halipatani vizuri na mwili wako? Penisilini? Aspirini? Dawa lingine lolote?
29 Sasa, unatumia dawa lolote? Unalo hapa!
Unamadawa mimgine unaowatumia au tiba ya kienyeji?
30  Ume na chukwa tableti gapi?
31 Umepata kingamaradhi ya pepopunda mpya kabisa?
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32 Umekuwa kwenye nchi ya nje ya Ulaya hivi karibuni? Nchi gani? Lini?
33 5I"Iimi ni: 'mwuguzi. ' 2'c':laktari. *msaidizi huduma ya kwanza. ‘msaidizi wa tiba.
mfanyakazi wa huduma za jamii.
34 Nikuchunguze? Unatatizo na kuchunguzwa na mtu 'wa kiume? *wa kike?
35  Samahani, hii itauma.
36 Nabhitaji kuchukua hali ya shinikizo la dawa lako.
37 Nahitaji kusikiliza kifua chako.
38 Nahitaji kuchunguza uwezo wa moyo wako.
39 Nahitaji kukuchunguza kwa kipimo ndani.
40 Nahitaji kukupiga sindano.
4] Nahitaji kupitisha tyubu hii.
42 Nabhitaji kuchukua sampuli ya damu lako kwa uchunguzi.
43 Nabhitaji kukutuma kwenda kuchukua X-ray.
44 Nahitaji kukushona mishono kaadha.
Unahitajiwa kwenda kwenye daktari kuondosha mishono kwa siku hii (onyesha kwenye kalenda na saa).
45 Umevunjika: 'mguu. *kifundo la mggu. *mkono. *kifundo cha mkono. *bega.
46 Unabhitaji kuwekwa plasta kwenye: 'mguu. *kifundo cha mguu. *mkono. *kifundo cha mkono.
47  Unahitaji kuiweka hiki (onyesha) mpaka trehe hii (onyesha kwenye kalenda).
48  Tafadhali kojoa kwenye chombo hiki.
49  Usile wala kunywa chochote.
50 Ungesimama sasa.
51  Unatakiwa kulala hospitali.
Ngoja mpaka kitanda inapokuwapo kwenye wadi.
52 Kila kitu kitakuwa sawa. Usiwe na wasiwasi.
53  Nikuombee teksi?
54 Tumia hiki ukitaka msaada.
55  Tafadhali ngoja. Tafadhali njoo kwa njia hii. Unaweza kwenda nyumbani.
56 Tafadhali urudi ikiwa unapata matatizo.
57 Narudia tena kukuelezea...
Maswali kutoka wenye wagonjwa
58 Ningoje kwa muda gani? ta goja paka sa moja ta goja paka sa bili ta goja paka sa tatu ta goja paka sa einey
59  Kuna mtu ambaye ataniita?
60  Simuiko wapi, nahitaji kupigia jamii/rafiki yangu?
61 Tafadhali niombee teksi kunipeleka nyumbani?
62 Je, nitakuwa sawa?
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TURKISH 63 TURKCE

| Evet. Hayir. Bilmiyorum. Anlamadim.
2 Adiniz nedir? Lutfen yazar misiniz?
3 Lutfen adresinizi yaziniz.
4 Kag yasindasiniz?
5 Temas kurabilecegimiz bir kisinin adini ve telefon numarasini veya adresini verebilir misiniz?
6 Bir 'doktor *hemsire tarafindan kisa bir sire sonra muayene edileceksiniz.
7 Bir kaza gegcirdiniz mi? Ne zaman? (takvim ve saat lizerinde gosterin)
8 Bayildiniz mi1?
9 Ne zaman hastalandiniz? (takvim ve saat Uzerinde gdsterin)
10 Bir yeriniz agriyor mu? Agriyan yere isaret ediniz. Ne zaman basladi? (takvim ve saat lzerinde gdsterin)
Il Agn diizeyiniz nedir? 1 (agnyok) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (kronik agn)
12 Agriniz hep var mi? Yoksa gelip gidiyor mu?
I3 Kanama gecirdiniz mi? Kanayan yere isaret ediniz.
14 Oksurilyor musunuz? Oksiiriince balgam geliyor mu?
Ne renk? beyaz? sari-yesil? kirmizi? kahverengi?

I5  Nefesiniz sikisiyor mu?

16 Kustunuz mu? Kanli kusma yasadiniz mi?

|7 ishal misiniz?

18 Kabizlik gekiyor musunuz?

19 Koyu diski gegirdiniz mi?

20 Ayak bilekleriniz sisiyor mu?

21 Kilo verdiniz mi?

22 'Gormekte Ysitirken *Yutkunurken *Ylrlrken zorluk ¢ekiyor musunuz?

23 Hi¢ ameliyat gegirdiniz mi? Ameliyat oldugunuz yere isaret ediniz.

24 En son adetiniz ne zaman basladi? (takvim tzerinde gdsterin)

Hamile misiniz? Kac aylik hamilesiniz?
Hamile olma ihtimaliniz var mi? Gebelik testi yapabilir miyiz?
25 Sigara iciyor musunuz? Gulnde kag tane?
26 'Seker hastaliginiz 2Epilepsi *Astim var mi?
27 Hic 'kalp rahatsizligi anjin *ylUksek tansiyon
*‘kalp krizi *felg ‘sarilik ’karaciger iltihabi gecirdiniz mi?
28 Alerjik oldugunuz ilag var mi? Penisilin? Aspirin? Baska ilaclar?
29 Su anda ilag aliyor musunuz? Aldiginiz ilag yaninizda mi?

Baska ilaglar veya dogal tedavi yéntemleri kullaniyor musunuz?

30 Kag tane hap yuttunuz?

31 Tetanos asinizin bagisikhgr gecerli mi?



TURKISH 64 TURKCE

32 Son zamanlarda Birlesik Krallik'in disinda bir Glkede bulundunuz mu? Hangi Glkede? Ne zaman?
33 Pen: 'hemsireyim. *doktorum. *ilk yardim gdrevlisiyim. *paramedik gorevlisiyim (acil bakim teknikeri).
sosyal gorevliyim.
34  Sizi muayene edebilir miyim? 'Bir erkek ?Bir kadin tarafindan muayene edilmekten rahatsiz olur musunuz?
35 Uzgiiniim, bu biraz caninizi acitabilir.
36 Tansiyonunuzu 6lgmem gerekiyor.
37 Go6gstnuzi dinlemem gerekiyor.
38 Kalbinizi test etmem gerekiyor.
39  sizi dahili olarak muayene etmem gerekiyor.
40 igne yapmam gerekiyor.
41 Bu tipu gecirmem gerekiyor.
42 Sizden kan almam gerekiyor.
43 siz rontgen ¢cekimine géndermem gerekiyor.
44 size birkac dikis atmam gerekiyor.
Bu gun (takvim ve saat Uzerinde gdsterin) doktorunuza gidip, dikislerinizi aldirmalisiniz.
45 Kirik/catlak kemiginiz var: 'bacak. *ayak bilegi. *kol. ‘el bilegi. S‘omuz.
46 Sunu alglya aldirmalisiniz: 'bacaginizi. Zayak bileginizi. *kolunuzu. *el bileginizi.
47 Bunu (gbsterin) bu tarihe (takvim Uzerinde gésterin) kadar saklamaniz gerekiyor.
48 Lutfen bu kaba iseyin.
49 Hicbir sey yemeyin ve icmeyin.
50  Artik kalkabilirsiniz.
51 Hastanede kalmaniz gerekiyor.
Kogusta yatak bosalana kadar lltfen bekleyin.
52 Her sey iyi olacak. Endise etmeyin.
53  Sizin icin taksi cagirabilir miyim?
54  Yardima ihtiyaciniz olursa bunu kullanin.
55  Lutfen bekleyin. Lutfen buradan gelin. Eve gidebilirsiniz.
56 Sikayetleriniz devam ederse lutfen tekrar gelin.
57  Bunu size bir kez daha tekrar etmek istiyorum...
Hastalardan gelen sorular
58 Ne kadar bekleyecegim? 1 saat kadar 2 saat kadar 3 saat kadar 4 saat kadar
59  Ad okunarak mi cagrilacagim?
60 Telefon nerede? Ailemi/arkadaslarimi aramam gerekiyor.
61 Eve gitmem icin IGtfen bana bir taksi ¢cagirnr misiniz?
62 Dizelecek miyim?
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| Tak. Hi. He 3Halo. A He posywmito.
2 Ak Bac 3ByTb? Bu moxeTe Le HanmcaTy aHrmincbkow?
3 Byaob nacka, sanuwite Bawy agpecy.
4 Ckinbku Bam pokis?
5 Bn moxeTe patu Ham iM’A, TenedOHHUIA HOMEP YK aapecy Koro-Hebyab, 3 KUM MOXHa 3B’A3aTncA?
6 Heszabapom Bac ornaHe 'nikap. MepncecTpa.
7 Bw notpanunu B aBapito? Konn? (nokaxiTb Ha KaneHaapi i roguHHUKY)
8 Bu HenpuTOMHINN?
9 Konu Bu 3aHepy>xann? (MokaxiTe Ha KaneHaapi i roAMHHUKY)
10 v Bac wock GonuTb? MokaxiTb Ae. Konu ue noyanocA? (NoKaxiTb Ha KaneHaapi i rOAUHHNKY)
11 Br6epiTb cTyniHb 60110, WO BiaYyBaeTbCA? 1 (BigcyTHicTb6OmO) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (XpOHiyHUM 6inb)
12 Binb NPOAOBXYETLCA NOCTIMHO? AB60 BOHa NPOXOAUTb | MOYNHAETLCA 3HOBY?
I3V Bac e kposoTeua? MokaxiTb ae.
14 Bu kawnaete? Bwv wocb Bigxapkyete?
Akoro konbopy? 6inoro? >KOBTO-3€1eHOro? YepBOHOro? KOPWYHEBOrO?
I5 Bwu CTpaXK[aeTe 3aQULLKO?
16 Bac 3Hyauno? Bac BupBano kpos’to?
|7 VvBac po3nag wnyHka?
18 Bu ctpaxaaete Ha 3anop?
19 uu 6ynu y Bac BMNOPOXXHEHHA YOPHOro KOMbopy?
20 vBac onyxawTb WWMKONOTKN?
21 Bu CXyoHynn?
22 VBace TpyaHoLi i3 '30pom? Crnyxom? *’KOBTaHHAM? ‘xoapb0ot0?
23 Bawm Konun-Hebyab pobunu onepauito? MokaxiTb fe.
24 Konwu nouasca Balu ocTaHHi# MEHCTpyasibHUN UMKN? (MOKaXiTb Ha KaneHaapi)
Bu BariTHi? Ha akomy Bu micAui BariTHOCTI?
Yn moxxnueo, wwo Bu BariTHi? Mwn moXkemo NPOBECTU TECT Ha BariTHICTb?
25  Bunanure? CKinbKu curapeT Ha OeHb?
26 Bwu CTpaXpaeTe Ha 'UyKpoBu aiabet? eninencito? ‘acTmy?
27 yBac Konun-Hebyap 6ynun 'cepueBO-CyaUHHI 3axXBOPIOBaHHA? “aHriHa? *BUCOKMIN KPOB’AHWIN TUCK?
‘cepueBi Hanaan? *IHCYNbT? ©KOBTAHULA? renatut?
28 uJne y Bac anepria Ha Aki-Hebyab Nikn? MeHiumnin? AcnipuH? Aki-Hebyab iHwWi nikn?
29 Bu npuinMaeTe AKi-Hebyap Nikn B AaHWN 4Yac? Y Bac ui niku i3 coboro?
Bu npuinmaeTe AKi-Hebyap iHLWI Nik1 Yn HaTypanbHi npenapaTun?
30 Ckinbku Tabnetok Bu NPUNHANN?
3| Bam BuacHo 3po6unK NPOTUMPABLEBE LENNeHHA?
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32 OcraHHiM Yacom Bu Buixkaxanu 3a Mexi Benukoi BpuTaHii? Y AaKy kpaiHy? Konn?
33 8 'MeacecTpa. nikap. ’caHiTap WBMAKOI ONMOMOrN. ‘chenbawep. ScouianbHUA NpauiBHUK.
34 A Moxy Bac ornAnyTun? Bu He 3anepeuvyeTe, AKWO Bac ornAxHe '4yonosik? HKiHka?
35 MpobauTe, moxe ByTun 6onAaye.
36  Meni HeobxigHO BUMIpUTK Balw KpoB’AHWI TUCK.
37  MeHi HeobxiaHo nocnyxartu Bawy rpyaHy KniTky.
38  Meni HeobxigHO nocnyxatu Balue cepue.
39  Meni HeobxigHo NPOBECTU BHYTPILLHIA ornAg,.
40  Meni HeobxigHo 3pobutn Bam ykon.
41  MeHi HeobxiaHO YyCTaBUTU L0 TPYOKY.
42 MeHi HeobXiaHO B3ATH y Bac kpoBs Ha aHanis.
43 MeHi HeobxigHo HanpaBuTu Bac Ha peHTreH.
44 MeHi HeobxigHO HaknacTv Bam wew.
Bam HeobxigHo 6yne npuiTu oo Baworo nikapsa B uen AeHb (MOKaxiTb HA KaneHaapi i rOAUHHUK), Wo6 3HATU LWBMW.
45 vyBac nepenom/TpilwmHa: 'Horw. 2LIMKONOTKMU. *pYKW. ‘3an’AcTA. ‘nneva.
46 Bam HeobxiaHO HAKMACTY TiNc Ha: 'HOTY. ’LLIMKOMOTKY. ’PyKYy. ‘3an’AcTA.
47 Bam [oBeneTLCA XOAUTY 3 LM (nokasaTu) 4o uboro ymcna (MoKaxiTb Ha KaneHaapi).
48 Byab nacka, mMOMoO4YMTECA B LI CKIAHKY.
49 Hiyoro He ixTe i He NuitTe.
50 Tenep Bu moxeTe BcTatw.
51 Bam NOTPIOHO 3aNMLWIMTUCA B NiKapHi.
Byab nacka, nodekanTe, NOKK B nanati He 3BiNbHUTLCA MIXKKO.
52 vece 6yne rapasg. He Typbyntecs.
53  Buknukatv Bam Takci?
54 Ckopuctanteca umm, Akwo Bam 6yae notpibHa gonomora.
55 Bynb nacka, novekaviTe. Croan, byab nacka. Bn moxeTe nTu gogowmy.
56 Byab nacka, npuxoabTe, AKLWO BUHUKHYTb AKi-HEOYAb YCKNaAHEHHA.
57  [osBonbTe nosTOpUTH BaMm L. ..

NMuTtaHHA nauieHTIB

58 Ak posro NOTPI6HO YekaTn? npuBnusHO 1 roanHy  NPUOAN3HO 2 rOAMHM  NPWUONM3HO 3 rOAMHM  MPUBAN3HO 4 rOAVHU
59 Mene BUKNNYYTb?

60 pe sHaxoauTscA TenedoH, MeHi NOTPi6HO 3aTenecthoHyBaTN POAUHI/APYroBi?

61  Bu He Mornn 6 BUKAMKATY Takci, W6 A Aoixas/acixana nopomy?

62  3imHow yce 6yne nobpe?
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VIETNAMESE 69 VIET NGU’

Phai. Khéng phai. Khong biét. Téi khong hidu.

Ban tén gi? Ban c6 thé viét tén ban ra gidy khong?

Xin ban vui long viét dia chi cta ban.

Ban bao nhiéu tubi?

Ban c6 thé cho chuing toi tén va sé dién thoai hodc dia chi clia mét ngudi ndo dé chiing toi tiép xtc khong?

Ban sé duoc 'bac si. 2y ta kham ngay.

Ban da c6 bj mét tai nan gi khéng? Khi nao? (chi ngay gid trén Lich va Déng hd)

Ban c6 bi bat tinh (ngét di) khéng?

V| O I NN B WN

Ban bi 6m khi nao? (chi ngay gi¢ trén Lich va Déng ho)

o

Ban cé bj dau dén gi khong? Xin chi ché dau. Bé&t dau dau tir Itc nao? (chi ngay gio trén Lich va Bang ho)

Ban dang dau & murc d6 nao? 1 (khbngdau) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (daukinh nién)

N

Ban c6 bi dau lién tuc khong? Hay la khi dau khi khéng?

(C5)

Ban c6 bj chdy mau gi khéng? Xin chi chd chay mau.

NN

Ban cé bi ho hen gi khong? Khi ho ban c¢6 khac ra cai gi khong?
Mau gi? trang? luc nga vang? do? nau?

I 5  Ban c6 thdy khé thé khong?

16 Ban c¢6 bj nén mira khéng? Ban c6 bi nén ra mau khéng?

I7 Bancébiia chay gi khong?

18 Ban c6 bi tao bon khéng?

19 Ban c6 phai dat 6ng di ngoai khong?

20 Ban c6 bi sung mat ca chan khéng?

21 Ban c6 bi sit can khong?

22 Ban c6 bi khé khan gi khi ban 'nhin? nghe? *nuét thire &n? “di duing?

23 Ban c6 khi nao bi giai phau (md) khong? Xin chi chd bi giai phau (md).

24 Ky kinh nguyét Ian chot cla ban bat dau ldc nao? (chi ngay gid trén Lich)

Ban dang cé thai phai khéng? Ban co6 thai dugc bao 1au roi?
Ban cé kha nang thu thai khong? Chung t6i c6 thé kham thai chir?
25 Ban c6 hat thuéc khong? M&i ngay ban hut bao nhiéu diéu thuéc?
26 Bancs 'méc bénh dai duong 2d6ng kinh *hen suyén khong?
27 Ban c¢6 bao gio thay 'kh6 chiu trong tim khéng? bi viém hong khong? *bj cao huyét ap khong?
*bi dau tim khéng? *bi d6t quy khdng? bi bénh vang da khéng? "bi viém gan khéng?
28 Ban c6 ching di tmg déi véi thuéc men khong? Pé-ni-xi-lin? A-x0-pi-rin? Thir thubc nao khac?
29 Hién ban c6 phai dung thuéc gi khong? Ban c6 dem thu6c d6 theo khéng?

Ban c6 dung dugc phdm hay céc thuéc ché tao tir thdo mdc nao khac khéng?

30 Ban da uéng bao nhiéu thuéc rdi?

31 Ban c6 chich ngira udn van theo lich dinh ky khéng?
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32 Gan day ban c6 dén quéc gia nao bén ngoai Anh Quéc khong? b6 la nude nao? Khi nao?
33 Toila mot: 'y ta ’bac si. *ngudi so cép clru. ‘ngudi phu gitp céng viéc y té. *lao dong xa hoi.
34 Téicé thé kham bénh cho ban khéng? Ban c6 ngai néu mot 'nam nir bac si kham cho ban khéng?
35  Xin 18}, viec nay c6 thé lam ban dau.
36  Toi can do huyét &p cia ban.
37  Téi can nghe nhip tim cta ban.
38  Toican kiém tra tim cla ban.
39  T6i can kham bén trong co thé ban.
40  Téi can tiém thuée cho ban.
41 Téi can dut éng nay vao.
42 Téi can trich it mau cla ban d& thir.
43 Téi can chiéu dién/chup anh bang tia X.
44 Toi can khau lai mot vai chd.

Vao ngay nay ban can dén bac si dé thao chi (chi ngay gio trén Lich va Bdng hd).
45 Banbi 'gdy chan. trat mat ca. 3gay tay. “trat co tay. Sgay xuong vai.
46 Ban can bang bot: 'chéan. ’mat ca chan. ‘tay. “cb tay.
47 Ban can gitr/deo cdi nay (chi vao) cho t&i ngay thang nay (chi ngay gio trén Lich).
48 Xin ban vui 1dong tiéu vao trong céi binh/lo nay.
49  Xin dirng an hay uéng gi ca.
50 Bay gio ban c6 thé ngdi day.
51 Bancan phai nhap vién.

Xin vui long chd cho @én khi cé giudng tréng.
52 Moi viéc sé t6t dep. Xin ban dirng lo.
53 P& tsi goi taxi cho ban nhé?
54 Ban hay sir dung cai nay néu ban can dugc gitp dg.
55 Ban vui long cho nhé. Vui Iong di theo hudng nay. Ban c6 thé vé nha duoc roi.
56  Xin hay quay lai day néu ban thdy xuét hién thém nhig triéu chimng khac.
57  Hay @@ toi lap lai didu dy cho anh nghe...
Bénh nhan hoi
58  Toi s& phai doi bao lau? khoang mot tiéng khoang hai tiéng khoang ba tiéng khoang bén tiéng
59 se&co nguoi goi tén toi chu?
60 Dién thoai & dau vay? Téi can goi cho gia dinh, ban t6i.
61 Ban c6 thé vui Iong goi taxi ché toi v& khong?
62 Toi 8 khong sao chir?
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| Ydw/Oes/Oeddwn/Byddwn. Nac ydw/Nac oes/Nac oeddwn/Na fyddwn. Ddim yn gwybod. Ddim yn deall.
2 Beth yw eich enw? Ydych chi’n gallu ysgrifennu hwn yn y Saesneg!
3 Ysgrifennwch eich cyfeiriad os gwelwch yn dda.
4 Beth yw eich oed?
5 Ydych chi’n gallu rhoi enw a rhif ffon neu gyfeiriad rhywun i gysylitu ag ef/a hi?
6 Byddwch chi’n cael eich archwilio’n fuan gan 'feddyg. nyrs.
7 Ydych chi wedi cael damwain? Pryd? (dangoswch ar galendr a chloc)
8 Oeddech chi’n anymwybodol?
9 Pryd oeddech chi’n mynd yn sal? (dangoswch ar galendr a chloc)
10 Ydych chi mewn poen? Dangoswch ble. Pryd oedd hwn yn dechrau? (dangoswch ar galendr a chloc)
Il Beth yw lefel eich poen? | (dmpoen) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (poen cronig)
12 v poen, ydy hwn yn gyson? Neu ydy e'n mynd a dod?
13 Ydych chi’n gwaedu? Dangoswch ble.
14 Ydych chi’n pesychu? Ydych chi’n taflu rhywbeth i fyny wrth besychu?
Pa liw? gwyn? melyn-wyrdd? coch? brown?
15 Ydych chin fyr o wynt?
16 Ydych chi wedi taflu i fyny? Ydych chi wedi cyfogi gwaed?
17 Ydych chi wedi cael dolur rhydd?
18 Ydych chi’n rhwym!?
19 Ydych chi wedi pasio carthion du?
20  Ydy eich ffer yn chwyddo?
21 Ydych chi wedi colli pwysau?
22 Ydych chi wedi cael anhawster i 'weld? glywed? *lyncu? ‘gerdded?
23 Ydych chi wedi cael llawdriniaeth erioed? Dangoswch ble.
24 Pryd oedd eich misglwyf olaf yn dechrau? (dangoswch ar galendr)
Ydych chi’n feichiog? Sawl mis?
Ydy hi'n bosibl eich bod yn feichiog? Ydych chi’n fodlon i ni gynnal prawf beichiogrwydd?
25 Ydych chi'n ysmygu? Sawl sigaret y dydd?
26 A ydych chi’n dioddef gan 'ddiabetes siwgr! *epilepsi? *asthma!?
27 Ydych chi wedi dioddef erioed gan 'broblemau’r galon? “anginal *bwysedd gwaed uchel?
*drawiad ar y galon? *stroc! ¢y clwyf melyn? ’hepatitis?
28  Aoes gennych alergedd i unrhyw feddyginiaeth? Penisilin? Aspirin? Unrhyw feddyginiaeth arall?
29 Ydych chi’n cymryd unrhyw feddyginiaeth ar hyn o bryd? Ydy'’r rhain gyda chi?
Ydych chi’n cymryd unrhyw gyffuriau eraill neu feddyginiaethau naturiol?
30  Sawl tabled rydych chi wedi’'u cymryd?
31 Ydych chi wedi cael eich imiwneiddiad tetanws yn llawn?
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32 Ydych chi wedi bod mewn gwlad y tu allan i'r DU yn ddiweddar? Pa un? Pryd?
33 Rydw i’n: 'nyrs. *feddyg. *gallu cynnig cymorth cyntaf. *barafeddyg. *weithiwr cymdeithasol.
34 Ydych chi’n fodlon i mi eich archwilio? Ydy’n well gennych gael eich archwilio gan 'ddyn? *ddynes?
35 Sori, mae’n bosibl y bydd hyn yn brifo.
36  Maen rhaid i mi brofi eich pwysedd gwaed.
37 Maen rhaid i mi wrando ar eich brest.
38  Maen rhaid i mi brofi eich calon.
39 Mae'n rhaid i mi eich archwilio’n fewnol.
40  Mae'n rhaid i mi roi pigiad i chi.
41  Mae'n rhaid i mi basio' tiwb hwn.
42 Mae'n rhaid i mi gymryd sampl o’ch gwaed.
43 Mae'n rhaid i mi eich anfon am Belydr-x.
44 Mae'n rhaid i mi roi ychydig o bwythau i chi.
Mae’n rhaid i chi fynd at eich meddyg i gael tynnu eich pwythau ar y diwrnod hwn (dangoswch ar galendr a chloc).
45 Rydych chi wedi torri/cracio eich: 'coes. *ffer. *braich. ‘garddwrn. *ysgwydd.
46  Mae'n rhaid i chi gael mowldiad plastr ar eich: 'coes. *ffér. *braich. ‘garddwrn.
47  Mae'n rhaid i chi gadw hwn (pwyntiwch) arno tan y dyddiad hwn (dangoswch ar galendr).
48 A fyddech chi cystal & phasio dwr yn y cynhwysydd hwn.
49  Peidiwch & bwyta nac yfed o gwbl.
50 Galiwch godi’n awr.
51  Mae'n rhaid i chi aros yn yr ysbyty.
A fyddech chi cystal ag aros nes bod gwely ar gael yn y ward.
52 Bydd popeth yn iawn. Peidiwch & phoeni.
53 Ydych chi am i mi alw tacsi i chi?
54 Defnyddiwch hwn os byddwch chi angen help.
55 Arhoswch os gwelwch yn dda. A fyddech chi cystal 4 dod y ffordd hon. Gallwch fynd adref.
56 Cofiwch ddod yn 6l os bydd gennych unrhyw broblem arall.
57  Gadewch i mi ail adrodd hyn yn 6l i chi...

Cwestiynau gan gleifion

58  Pa mor hir y bydd yn rhaid i mi aros? hyd at | awr hyd at 2 awr hyd at 3 awr hyd at 4 awr
59 A fydd rhywun yn galw fy enw?

60 Ble maer ffon, mae’n rhaid i mi ffonio fy nheulu/ffrind?

61 A fyddech chi cystal & galw tacsi i mi gael mynd adref?

62  Ydwin mynd i fod yn iawn?



	ahmaric_gov_uk
	albanian_gov_uk
	arabic_gov_uk
	bengali_gov_uk
	bosnian_gov_uk
	chinese_gov_uk
	coverenglish_gov_uk
	czech_gov_uk
	english_gov_uk
	farsi_gov_uk
	german_gov_uk
	greek_gov_uk
	gujarati_gov_uk
	hindi_gov_uk
	hungarian_gov_uk
	intro_gov_uk
	italian_gov_uk
	japanese_gov_uk
	korean_gov_uk
	kurdish_gov_uk
	lingala_gov_uk
	macedonian_gov_uk
	pashto_gov_uk
	polish_gov_uk
	portuguese_gov_uk
	punjabii_gov_uk
	romanian_gov_uk
	russian_gov_uk
	slovak_gov_uk
	somali_gov_uk
	spanish_gov_uk
	swahili_gov_uk
	tamil_gov_uk
	turkish_gov_uk
	ukrainian_gov_uk
	urdu_gov_uk
	vietnamese_gov_uk
	welsh_gov_uk



